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ÖZET 
 
Osmanlı kültür ve edebiyat geleneğinde etkisi oldukça derin ve yoğun olan 
metinlerden biri Bûsîrî’nin nazmettiği ve Kasîde-i Bürde diye meşhur olan 
kasidedir. Farklı biçim ve içerikte tezahür eden bu etkinin önemli bir 
görünüm biçimi de kasidenin Türkçe şerh ve tercümeleridir. Son yirmi yılda 
tedrici olarak artan bilimsel çalışmalar sayesinde, bu şerh ve tercümelerin 
literatürü büyük oranda ortaya çıkarılmış olsa da bu literatürü oluşturan 
metinlerin neşri konusundaki çalışmalar devam etmektedir. Bu çalışmada da 
Kasîde-i Bürde’ye yazılan manzum tercümelerden biri olarak 18. yüzyılda 
yaşadığı tespit edilen Koçhisârîzâde Süleymân Tâlib’in yaptığı manzum 
tercüme ele alınacaktır. Bu bağlamda öncelikle tercümenin nazımı/yazarına 
dair bir tashih yapılarak konuyla ilgili birkaç çalışmada tercümenin Sükûtî 
mahlaslı Mehmed b. Şeyh Mustafâ’ya aidiyetinin hatalı olduğu ortaya 
konmuştur. Akabinde, neredeyse sadece Zeyl-i Siyer-i Veysî isimli eseri ile 
ancak son bir iki yılda gündeme gelen Koçhisârîzâde Süleymân Tâlib’in 
biyografisi oluşturulmaya çalışılmıştır. Klasik biyografik kaynaklarda yer 
almadığı için onun biyografisi için temel olarak bu çalışma ile birlikte tespit 
edilen eserleri, oluşturduğu mecmuası ve sahip olduğu kitaplar ile 
bunlardaki kayıtlar kaynak alınmıştır. Yazarın tespit edilen eserlerine dair 
bilgiler verildikten sonra çalışmanın asıl konusu olan manzum Bürde 
tercümesi ayrıntılı olarak tanıtılıp üç nüshası üzerinden kurulan çeviri yazı 
metni sunulacaktır. 
Anahtar Kelimeler: Koçhisârîzâde, Süleymân Tâlib, Kaside-i Bürde, Bûsîrî, 
Klasik Türk Edebiyatı, 18. yüzyıl. 
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ABSTRACT 
 

One of the texts that had a profound influence on the Ottoman cultural and literary 
tradition is al-Būsīrī's Qasīda al-Burda. One of the most significant manifestations of this 
influence, which manifested itself in different forms and contents, is the Turkish 
commentaries and translations of the qasida.  Although the literature of these commentaries 
and translations has been uncovered to a great extent thanks to the gradual increase in 
academic studies in the last two decades, the work on the publication of the texts that 
constitute this literature continues. In this study, we will discuss one of the verse 
translations of Qasīda al-Burda, namely the translation made by Koçhisârîzâde Süleymān 
Tālib, who was identified to have lived in the 18th century. In this context, it would be 
remiss of me not to first of all correct the attribution of the translation to Mehmed b. Sheikh 
Mustafā with the pseudonym Sükūtī, which has been shown to be erroneous in several 
studies on the subject. Subsequently, an attempt has been made to provide a biography of 
Koçhisârîzâde Süleymân Tâlib, who has come to the fore almost exclusively in the last few 
years with his Zeyl-i Siyer-i Veysî. As he is not included in the classical biographical 
sources, his biography is based on his works identified in this study, his collection and the 
books he owned and the records in them. After providing information about the author's 
identified works, the main subject of the study, the verse translation of Bürde, is introduced 
and analysed in terms of aruz and rhyme, as well as the translation method.  
Keywords: Qochģiŝārī-zādah, Sulaymān Šalib, Qasidah al-Burdah, Būsīrī, Ottoman 
Literature, 18th century. 
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Giriş 

Osmanlı edebiyatı geleneği, Hz. Peygamber sevgisinin oldukça çeşitlilik 
arz eden bir yapıda derin ve yoğun olarak etkisini gösterdiği, bu özelliği 
dolayısıyla da diğer Müslüman toplum ve milletlerin edebiyatlarına 
mukayese ile kendine has bir karakter arz eden bir edebiyat geleneğidir. 
Bu durumu sadece bir örnek ile göstermek gerekseydi bunun için 
Bûsîrî’nin Kasîde-i Bürde’sine dair literatür tek başına kifayet ederdi diye 
düşünüyoruz. Kuzey Afrika kökenli Bûsîrî (608/1212-695/1296 [?]) 
tarafından kaleme alınan Kasîde-i Bürde, Müslüman coğrafyanın kültür 
ve edebiyatını etkileyen önemli bir şiirdir. Asıl ismi el-Kevâkibü’d-
Dürriyye fi Medhi Hayri’l-Beriyye olan ancak zamanla Kasîde-i Bürde 
şeklinde şöhret bulan bu şiir, farklı nedenlere bağlı olarak Bür’e, 
Bürdiyye, Büreyde, Kasîdetü’ş-Şedâid gibi isimlerle de anılmaktadır. Şairin 
Hz. Peygamber’e olan sevgisini dile getirmek için kaleme aldığı kaside 
gerek edebî yönü gerekse anlamının güzelliği ve Peygamber sevgisini 
içten ifade etmesi nedeni ile pek çok Müslüman toplumda rağbet 

görmüştür.1 Ayrıca söz konusu şiirin farklı milletlerden çokça şair ve 
âlim tarafından şerhi, tercümesi, tahmisi, tesbî’, tetsî’, ta’şîr ve taştîri 
yapılmıştır (Sezer 1985: 33; Kaya 1992: 470; Şahin 1997: 30-33; Yazar 2011: 
586-611). 

Bu yaygın etkisinden dolayıdır ki Bürde’ye dair geniş ve çeşitlilik arz 
eden bir literatür oluşmuştur. Sadece İngilizce literatür takip 
edildiğinde; kasidenin Endonezya’nın Cava adasında hastaları tedavi 
etmek maksatlı okunması (bk. Faidi 2013), bir şifa nesnesi hâline gelmesi 

(Stetkevych 2006)2, yazıldığı veznin kullanımı, (Zuhriah 2018), siyer 
türünden bir kasideye evrilmesi (bk. Stetkevych 2007), siyer 
eğitimindeki yeri (Putri ve Muhid 2022), neşîdler (kasideyi okuyanlar) 
tarafından okunma biçimleri (Weinrich 2017), hatalı inşa edilmesi 

 
1 Bünyamin Ayçiçeği’nin Bürde’nin toplum üzerindeki akademik, sosyal ve dinî 

etkisini tespit etmeye çalıştığı ve 2017 yılında sonlandırdığı projesinde, 
Süleymaniye Kütüphanesi’nde yer alan 71 koleksiyonun her birinde ortalama 
olarak Kaside-i Bürde nüshalarının beş adet ve üzeri olduğunu tespit etmesi onun 
etkisi ve gördüğü rağbeti bariz bir şekilde göstermektedir (Ayçiçeği 2017: 1). 

2 Söz konusu çalışmada, Bürde’nin beyitleri, şifa vesilesi olduğu düşünülen 
hastalıklara göre tasnif edilmiştir.  
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(Surahman 2020), orijinalliğini günümüze kadar koruma biçimi 
(Rohmatika 2023), Svahili edebiyatı açısından önemi (Mutiso 1996), 
şefaat umma amacıyla pek çok dilde şerh edilmesi ve tasavvufî 
çevrelerdeki alımlanması (Aslan 2021), Mısır’daki Osmanlı evlerinin 
kapılarında yazılmış olması (bk. Abou-Khatwa 2009), Peştuca, Pencapça, 
Sindi, Urdu, Malay ve Svahili dillerinin yanı sıra Fransızca, Almanca, 
İngilizce ve İtalyanca gibi birçok dünya diline tercüme edilmesi (bk 
Hassan 2023) gibi farklı konular çerçevesinde çok sayıda akademik 

çalışmaya konu olduğu görülecektir.3 

Türkiye’de de birçok akademik çalışmaya konu olan Kasîde-i Bürde’nin 
tercüme ve şerhleri tespit edilmiş (bk. Sezer 1995; Şahin 1997; Yazar 2011; 
İpek 2021), tespit edilen şerh ve tercümeleri müstakil olarak ele alınıp 

incelenmiş ve neşirleri yapılmış4 belagat sanatları açısından 
değerlendirilmiş (bk. Mhamad 2021), söz sanatları, içerik ve üslup 
bakımından farklı bir kaside ile de karşılaştırılarak ele alınmıştır (bk. 
Oran 2021).  

Bu çalışmada yukarıda değinilen literatüre mütevazı bir katkı yapmak 
gayesiyle henüz müstakil olarak çalışılmadığını tespit ettiğimiz 18. 
yüzyıl âlim ve ediplerinden Koçhisârîzâde Süleymân Tâlib’in manzum 
Kasîde-i Bürde tercümesi ele alınmaktadır. Daha evvel de ifade edildiği 
üzere Osmanlı döneminde hayli rağbet gören Bürde’nin konuyla ilgili 

güncel çalışmalara5 göre Türkçe olarak yaklaşık 24 mensur, iki manzum 

 
3 Bürde’ye dair çalışmaların bunlardan ibaret olduğu gibi bir iddiamız 

bulunmamaktadır; burada işaret edilen çalışmalar, Bürde’ye dair yapılan 
çalışmaların çeşitliliği ve yoğunluğu göstermesi bakımından kullanılan 
örneklerden öteye gitmemektedir.  

4 Tespit edilen neşirler için bk. Ertaylan 1968, Saraç 1994, Günaydın 1995, Kahraman 
1997, Şahin 1997, Yıldız 2011, Albayrak Sak 2014, 2019; Ayçiçeği 2015, 2023, İlhan 
2017, Merinos 2017, Koç 2018, 2021, 2022a, 2022b, 2023; Yazar 2018, Şimşek 2018, 
Korkmaz 2018, Öksüz 2020, Taşdelen 2020, Aydın 2020, Kaplan 2021a, 2021b, 2022, 
2023 Koyuncu 2022, Yıldız 2022, Demirayak 2022, Türkoğlu 2023), Çağatay 
Türkçesi ile yazılan şerh ve tahmisleri incelenmiş (bk. Akdemir 2015, Keskinsoy 
2011, Koç 2021. 

5 Yazma kütüphanelerine dair tespit çalışmalarının nihai hâlini almadığı 
düşünüldüğünde burada sunulan listenin de nihâî liste olmadığı 
unutulmamalıdır.  
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şerhi, 31 manzum tercümesi ve yedi tahmisinin üretildiği görülmektedir. 
Bürde’nin şu ana kadar Sayrafî Mehmed (15. yy ?), Abdürrahîm 
Karahisârî (ö. 1495-96?), Ahmed Rıdvân (ö. 1538 ?), Kemâl Paşâzâde (ö. 

1534), Le’âlî (ö. 1563)6, Nihâdî (ö. 1587), Şemseddîn Sivasî (ö. 1597), 
Kemâlâtî (ö. 1606-06’dan evvel), Esâsî (ö. 1631’den evvel), Paşasaraylı 
Fazlî (ö. 1626-27'den sonra), Hüseynî/ Amasyalı Seyyid Hüseyin (ö. 
1640-41'den sonra), Divitçizâde Mehmed Tâlib Üsküdarî (ö. 1679), 
Cihâdî (17. yy), Abdülhay Celvetî (ö. 1705), Nahîfî (ö. 1738), Abdullâh 
Hulvî (ö. 1746-47), Ahmed Arîfî (ö. 1772-73’ten sonra) Salâhî-i Uşşâkî (ö. 
1782), İsmâ’îl Müfîd (ö. 1802), Koçhisârîzâde Süleymân Tâlib (ö. 1793-
94’ten sonra), Sûzî Ahmed Efendi (ö. 1830) Halepli Kudsîzâde Kadrî (ö. 
1891), Abdurrahîm Üskübî, Diyarbakırlı Mehmed Sa‘îd ö. 1892), Zâtî 
(ö.?), Na’îmî (ö. ?), Alî b. İsmâîl Babadağî (ö.?) tarafından yapılan 
tercümeleri ile mütercimi belirsiz 4 manzum tercümesi tespit edilmiştir.  

Bu çalışmaya konu olan Koçhisârîzâde’nin manzum Bürde tercümesi, 
daha evvel başka bir isme atfedilip ele alınmıştır. “Anadolu Sahası 
Klasik Türk Edebiyatında Tercüme ve Şerh Geleneği” başlıklı doktora 
tezinde Sadık Yazar, tercümenin içine gömülü olduğu Arapça Kasîde-i 
Bürde şerhinin Süleymaniye Ktp. Yazma Bağışlar 3861 numarada 
bulunan nüshasını esas alıp ilk defa bu tercümeden bahsetmiştir. Bahsi 
geçen eserin (şerh ve tercüme) mukaddimesinde bir yazar isminin 
olmaması ve zahriyede yer alan bir mülkiyet kaydından hareketle 
kütüphane kaydına girilen yazar adından hareketle araştırmacı bu 
tercümeyi Sükûtî mahlaslı Mehmed b. Şeyh Mustafâ’ya ait kılmıştır 
(Yazar 2011: 609). Ancak –bu çalışma kapsamında yapılan araştırma ve 
incelemeler neticesinde- tercümenin başka nüshalarının bulunmasıyla 
birlikte mütercime dair yapılan bu tespitin hatalı olduğu anlaşılmış ve 
makalenin ilerleyen bölümlerinde gösterileceği üzere tercümenin 
Koçhisârîzâde Süleymân Tâlib’e ait olduğu kesinleştirilmiştir. Yapılan 
araştırma ve taramalar neticesinde gerek Sükûtî’ye atfen gerekse de 
Koçhisârîzâde’ye atfen olsun bahsi geçen manzum tercümenin –

 
6 Bu makalenin yazarları, Kasîde-i Bürde literatüründe Le’âlî’ye atfedilen manzum 

tercümenin ona aidiyetinde şüpheler bulunduğunu iddia etmekte ve bu yöndeki 
araştırmalarını devam ettirmektedirler. 
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müstakil olarak- henüz bir çalışmaya konu olmadığı görülmüştür. 
Bundan dolayı çalışmamızda Bürde’nin bu manzum tercümesi ele 
alınmıştır. Bu doğrultuda çalışmada öncelikle yeni yeni bilinmeye 

başlanan bir müellif olarak Koçhisârîzâde’nin hayatı7 ve eserleri 
üzerinde durulacak, akabinde onun manzum Kasîde-i Bürde tercümesi 
tanıtılıp tercümenin çeviriyazı metnine yer verilecektir. Araştırmamız 
kapsamında tercüme metni aruz ve kafiye bakımından ayrıntılı olarak 
incelenip gerek kaynak metin gerekse de aynı vezin ve kafiye ile yazılan 
üç adet tercüme ile, özellikle de Paşasaraylı Fazlî’nin tercümesi ile 
mukayeseli olarak okunmuşsa da makalenin sınırlı alanı dolayısıyla bu 
yöndeki sonuçlara çalışmamızın sonuç kısmında kısaca temas edilip 
ayrıntıları başka bir çalışmaya havale edilecektir.  

Koçhisârîzâde’nin Hayatı 
 
Klasik biyografik kaynaklarda Süleymân Tâlib’e hasredilmiş bir madde 
ile karşılaşılmamıştır. Bu anlamda dönemin biyografik kaynaklarından 
olan, Bağdatlı İsmail Paşa ne Îzâhu’l-Meknûn ne de Hediyyetü’l-ʿÂrifîn 
isimli eserinde Süleymân Tâlib’den bahsetmez.  Aynı şekilde Bursalı 
Mehmed Tâhir, Osmanlı Müellifleri, Mehmed Süreyyâ Sicill-i Osmânî 
isimli eserlerinde yazara değinmezler. Fatin’in Hâtimetü’l-Eş’âr isimli 
eserinde bir “Süleymân Tâlib” maddesi yer almaktaysa da bu zat 

Trabzonlu olup8 çalışmamıza konu yazardan farklı biridir. Yaşadığı 
döneme yakın diğer şair tezkireleri tarandığında da yazara dair 
herhangi bir bilgi bulunmaz.  

Klasik biyografik kaynaklar gibi modern bilimsel araştırmalarda da 
Koçhisârîzâde Süleymân Tâlib’in izine çok fazla rastlanmamaktadır. 
Yapılan araştırma neticesinde Zeyl-i Siyer-i Veysî isimli eseri ile bu 

 
7 Hayatı bölümünde üzerinde ayrıntılı olarak durulacağı üzere Koçhisârîzâde’ye dair 

çok fazla çalışma bulunmamaktadır. Onun ismi Zeyl-i Siyer-i Veysî ve ‘İkdü’l-Cevher 
fî Şerhi’l-Fıkhi’l-Ekber isimli eseri dolayısıyla bazı çalışmalarda anılmaktaysa da 
müstakil olarak sadece Zeyl-i Siyer-i Veysî isimli eseri dolayısıyla kitaplaşan bir 
doktora tezi ile iki makalede ele alındığı görülmüştür.  

8 Bu şair için bk. TEİS https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/talib-suleyman  

https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/talib-suleyman


Koçhisârîzâde Süleymân Tâlib’in Manzum Kasîde-i Bürde Tercümesi 

861 
 

sahada yapılan birçok çalışmada ismine yer verildiği tespit edilmiştir.9 
Aynı şekilde eserleri arasında yer alan Ikdü’l-Cevher fî Şerhi Fıkhi’l-Ekber 

isimli eseri dolayısı ile de konuyla ilgili çalışmalarda ismi anılmaktadır.10 
Tespit edebildiğimiz kadarıyla Ali Rıza Karabulut da, yazarı “Süleymân 
Tâlib es-Silâhî er-Rûmî el-Osmânî el-müverrihu’l-ma’rûfu bi-
Koçhisârîzâde el-müteveffâ ba’de seneti 1208/1793” ifadeleriyle 
bibliyografik mahiyetteki çalışmasında madde başı yaparken onun 
Berlin 1049 numarada yer aldığını belirttiği Siyer-i Veysî’ye yazdığı zeyli 
ile Kayseri Râşid Efendi 524 numaradaki nüshasını haber verdiği ‘İkdü’l-
Cevher fî Şerhi’l-Fıkhi’l-Ekber isimli eserine yer verir. Bu ikinci eserin 
eldeki nüshasının 1208 yılında müellif hattıyla oluşturulduğunu da 
kaydeder (Karabulut t.y.: I/1248 (no: 3349). 

Saptayabildiğimiz kadarıyla Koçhisârîzâde’yi doğrudan ele alan üç 
çalışma tespit edilmiştir. Bunlardan üçü de onun Siyer-i Veysî’ye yazdığı 
zeyli konu almaktadır. Bilal Erkoç 2023 yılında tamamlayıp 
kitaplaştırdığı “Süleymân Tâlib'in Zeyl-i Siyer-i Veysî'si (İnceleme-
metin)” başlıklı doktora tezinde onun hayatına dair oldukça sınırlı 
bilgiler vermiştir. Aynı yazar Bahir Selçuk ile birlikte eseri bir makale ile 
tanıtmışlardır (Erkoç ve Selçuk 2022). Mehmet Büküm de “Telif Türk 
Siyerinin Son Halkalarından Koçhisârîzâde’nin Siyeri” başlıklı 
makalesinde onun zeylini kısaca tanıtırken yazarın hayatı hakkındaki 
bilgilerin çok sınırlı olduğunu belirtir (2022).  

Tüm bu bulgulardan hareketle, Süleymân Tâlib’in kaynaklarda 
kendisine yer bulmadığı hâlde telif ve istinsah ettiği kitapları ile 
günümüze ulaşan biri olduğu anlaşılmaktadır. Dolayısıyla onun 
hayatına dair vereceğimiz bilgilerin kaynağını, kendisine aidiyetini 
tespit ettiğimiz eserleri ile yine mülkiyetinde olduğunu saptadığımız 
kitapları oluşturacaktır. 

 
9 Birkaç örnek için bk. el-Shaman 1982, Erkan 1994, Öztoprak 2010, Fitzpatrick ve 

Walter 2014, Donuk 2015, Çaldak 2017, Büküm 2018, Özmen 2019, Kemikli 2021, 
Erkoç ve Selçuk 2022, Kurt 2022, Büküm 2022. 

10 Birkaç örnek için bk. Gölcük ve Bebek 1995, Alpyağıl 2017, Demir 2016, Bodur 2019. 
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Aşağıda tanıtılacak olan eserleri ile kendisine ait kitaplardaki mülkiyet 
kayıtlarında yazar kendisini “Süleymân Tâlib eş-şehîrü bi-Koçhisârîzâde 
‘an silâhşörân-ı hâssa” şeklinde takdim etmektedir. Buna göre yazarın 
adı Süleymân Tâlib olsa da kendisi Koçhisârîzâde olarak tanınmaktadır. 
Tekmile-i Siyer-i Veysî isimli eserindeki kimi şiirlerinden de mahlas olarak 
“Tâlib”i kullandığı anlaşılmaktadır. Mesleğine yönelik verdiği 
bilgilerden de onun silahşör takımından olduğu anlaşılmaktadır. 
Mehmet Zeki Pakalın’ın verdiği bilgiye göre silahşör şöyle 
tanımlanmaktadır: 

 Yeniçeri ocağı zabitlerinin bir takımı hakkında kullanılır bir 
tabirdir. Silahşor, silahları karıştırıcı, silahlarla oynayıp 
uğraşıcı demektir Eski zamanlarda bir sınıf silahlı askere 
hususiyle muhtelif silahları kullanmakta fevkalade meleke ve 
maharet ile mümtaz olup maiyette istihdam olunanlara verilen 
addı. (Pakalın 2004: III/226). 

Kendisini takdim ettiği cümlelerinde babası dâhil olmak üzere ailesine 
dair bilgi vermeyen Süleymân Tâlib, kendisine ait mecmuada bu 
çalışmanın asıl konusu olan Kasîde-i Bürde’nin manzum tercümesini 
kaydettiği nüshanın sonunda babasının ismini de kaydeder. Bu istinsah 
kaydına göre yazarın babası Koçhisârî diye meşhur olan ve ismi de 
Mehmed Ağa olan biridir. İstinsah kaydına göre onun “hâc” unvanını 
da aldığı görülmektedir. Bu koşullar kapsamında Cumhurbaşkanlığı 
Osmanlı Arşivi’nde yaptığımız taramalar neticesinde, Koçhisârî 
Mehmed Ağa isminin geçtiği iki belge ile karşılaşılmıştır. İkisi de 
1172/1757-58 tarihli olan bu belgelerden birinde Mehmed Ağa hacı sıfatı 
ile birlikte zikredilmiştir. Belgelerin birincisi, kurum tarafından yapılan 
özet ile “Kastamonu Sancağı Mütesellimi Dergâh-ı Ali Gedikli 
müteferrikalarından Koçhisarî el-Hac Mehmed Ağa'nın, Kengırı 
sancağının Kurşunlu nahiyesine tabi Yamukviran karyesinde mutasarrıf 
olduğu zeamet ve gediğine zarar gelmemesi için kaydına şerh 

verilmesi”11ni konu almaktadır. İkincisi ise “Koçhisarî Mehmed Ağa'nın 
mutasarrıf olduğu bî-hasıl zeametinin oğlu Süleyman'a kanundan 

 
11 BOA, AE.SMST.III, 156 – 12322, 29-12-1172 (23 Ağustos 1759). 
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ziyadesiyle tevcihi”12ni ele almaktadır. Belgelerde söz konusu olan tarih, 
belgeler dışında Süleymân Tâlib’in hayatına dair tespit edilen tarih 
aralığına tam olarak uymaktadır. Belgelerin birincisinde Koçhisârî 
Mehmed Ağa’nın gedikli müteferrikaları arasında sayılması bilgisi de 
kendisini silahşöran takımı arasında zikreden Süleymân Tâlib’e 
uygundur. Bu karineler ışığında kuvvetle muhtemel belgede söz konusu 
edilen Mehmed Ağa Süleymân Tâlib’in babası olmalıdır. Nitekim aynı 
tarihli ikinci belgede bu ihtimalin daha da kuvvetlendiği görülmektedir. 
Zira bu belgenin konusu, Koçhisârî Mehmed Ağa’nın oğlu 
Süleymân’dır; bu kişinin çalışmamıza konu olan Bürde tercümesinin 
nâzımı olması bu karineler ışığında çok güçlü bir ihtimal hâline 
gelmektedir.  

Babası Mehmed Ağa’ya yönelik belgede onu tanımlayan iki kavram 
Koçhisârîzâde’nin nasıl bir aileye müntesip olduğunu anlamak 
bakımından önemlidir. Bunlardan birincisi TDV İslam 
Ansiklopedisi’nde “Osmanlı Devleti’nde Tanzimat’tan önce vali ve 
mutasarrıflar adına vergi toplamakla görevli memur” olarak tanımlanan 
mütesellim sıfatıdır. Bahsi geçen maddede 18. yüzyılda bu payenin 
verildiği kişiler şu şekilde izah edilmektedir: 

XVIII. yüzyıl boyunca önemli kısmı yerli hânedanlardan 
seçilen mütesellimlerin birçoğu resmî bir sıfata sahip olmadığı 
gibi herhangi bir devlet hizmetinde de bulunmamıştı. XVIII. 
yüzyılın ikinci yarısında tanınmış ailelere mensup bazı 
mutasarrıflara da mütesellimlik verildiği görülmektedir 
(Özkaya 2006: 32/203). 

 
12 BOA, AE.SMST.III, 253 - 20200, 01-05-1172 (31 Aralık 1758). Bu ikinci belgenin 

metni şöyledir: 
Devletlü merhametlü efendim hazretleri sağ olsun. 
Arz-ı hâl-i kullarıdır ki bu kulları Koçhisâri Mehmed Ağa Efendi oğlu olup 
mutasarrıf olduğı ze’âmeti bî-hâsıl olduğından mâ-adâ hâne-i vîrânemizin çerâğı 
rûşen ü âbâdân olması ricâsıyla hâk-i pây-ı âsafânelerine yüz süregeldim. 
Merâhim-i aliyye-i dâvârenelerinden mercûdur ki ze’âmet-i mezbûr ile bu kulları 
çerâğ ve ihyâ buyurulması irade-i ‘aliyyeleri erzânî buyurabilürler, o bâbda emr ü 
fermân ve lutf u ihsân devletlü merhametlü efendim sultân hazretlerinindir, Bende 
Süleymân. 
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Babasının takdiminde yer alan bir diğer niteleme “Dergâh-ı Ali Gedikli 
müteferrika”sıdır. “Osmanlılar’da hükümdarla vezirlerin maiyetinde 
bulunan bir tür hizmetli sınıfı.” olarak tanımlanan müteferrik payesinin 
tevdi edildiği sınıfın ilk dönemlerde sınırlı olduğu ancak zamanla bu 
sınırların hayli genişlediği belirtilmektedir (Afyoncu 2006: 32/184). 
Bu bilgiler ışığında Koçhisârîzâde’nin, Çankırı bölgesinde etkili olan 
yerel hânedanlardan birine mensup olduğu, babasının aldığı payelerin 
bir kısmının kendisine veraset yoluyla nakledildiği düşünülebilir.  
Süleymân Tâlib’in nisbesinde yer alan Koçhisâr Anadolu’da birkaç 
bölgede yer adı olarak geçmektedir. Mardin, Tokat, Aksaray-Karaman 
ve Çankırı bölgesinde bulunan (bk. Bk. Coşkun vd. 2013: 907) Koçhisâr 
isimli yerlerden hangisinin çalışmamıza konu olan müellifin nisbesi 
olduğu görece biraz daha açıktır. Gerek yukarıda söz konusu olan 
belgeler gerekse de çalışmamızın ilerleyen kısmında söz konusu 
edceğimiz üzere Süleymân Tâlib’in mülkiyetinde olan bir kitabı bu 
bölgede edinmiş olması, onun Çankırı bölgesinde yer alan ve 
günümüzde Ankara iline bağlı Şereflikoçhisar diye bilinen Koçhisâr’a 
mensup olduğuna işaret etmektedir.  
Yazarın doğum ve ölüm tarihleri şimdiki veriler ışığında net değildir. 
Ancak tespit edebildiğimiz eserleri ve mülkiyet kayıtları arasında 
karşılaşabildiğimiz en geç tarih 1208/1793-94 yılını göstermektedir.  

Eserleri 
 

1. ‘Ikdü’l-Cevher fî Şerhi’l-Fıkhi’l-Ekber 
 
Koçhisârîzâde’nin daha ziyade el-Fıkhü’l-Ekber ile ilgili literatürde ismi 
zikredilen bu eseri, Hanefî mezhebinin kurucusu Ebû Hanîfe’ye 
atfedilen el-Fıkhü’l-Ekber isimli Arapça esere yine Arapça olarak yazılan 
bir şerhtir. Eserin tespit edebildiğimiz tek nüshası müellif hattı olup 
Kayseri Râşid Efendi Ktp 524 numarada yer almaktadır. Eserin 212x125-
130x70 mm. ölçülerine sahip bu nüshası 84 yapraktan oluşmaktadır. Her 
bir sayfası 23 satırdan oluşup talik hatla yazılmıştır. Her sayfada 
reddâdeye düzenli olarak yer verilmişken şerh edilen kaynak metnin 
üzeri kırmızı ile çizilerek belirginleştirilmiştir. Zahriye sayfasındaki 
Reisülküttab Mehmed Râşid Efendi’nin mülkiyet kaydı dışında nüshada 
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başka bir temellük veya vakıf kaydı bulunmaz. Nüshanın sayfa 
kenarlarında birkaçı uzunca olan 10 kadar tashih yer almaktadır. 
Nüshanın sonunda yer alan ferağ kaydına göre eserin bu nüshası bizzat 

yazarı/şarihi tarafından 1208/1793-94 yılında istinsah edilmiştir.13 Bu 
kayıtta da kendisini “Silahşorân-ı Hâssa’dan Koçhisârîzâde Süleymân 
Tâlib” olarak takdim eden yazar, eserinin adının 1b’de besmele lafzının 
iki yanına gelecek şekilde “Ikdu’l-Cevher fî Şerhi Fıkhi’l-Ekber” olarak 
kaydeder. Eserine dua üslubunda bir hamdele ve salvele ile başlayan 
Koçhisârîzâde sebeb-i telif bölümünde bahsi uzatmadan eserinin, Ebû 
Hanîfe’nin el-Fıkhu’l-Ekber isimli eserinin şerhi olduğunu belirtir. Bu 
bağlamda şerhin bir sebebinden bahsetmez. Eserine verdiği ismi bu 
kısımda da belirten şarih, şerhini farklı sıfatlarla övdüğü Râşid 

Efendi’ye14 ithaf ettiğini yazar.  

Kaynak metni şerh etmeden evvel akâid veya ilmü’t-tevhîdin haddini 
yapıp bu ilmin önemine değinen şarih, sonrasında kaynak metinden 
anlamlı bir ibareye yer verip öncelikle bu ibareyi filolojik açıdan şerh 
etmektedir. Sonrasında da metnin anlamına odaklanmakta ve bu esnada 
genellikle kaynak metni açımlamaya ve genişletmeye, böylece daha 
anlaşılır kılmaya çalıştığı anlaşılmaktadır.  

2. Tekmile-i Siyer-i Veysî 
 
Söz konusu eserin tespit edilebilen tek yazma nüshası Berlin Devlet 
Kütüphanesinde (Staatsbibliothek) Ms or oct 1049 numarasıyla 
kayıtlıdır. Her sayfası 27 satırdan oluşan 65 varaklı bir eserdir. Başlıklar 
tamamen kırmızı mürekkeple kaleme alınmış olup ayet ve hadisler ise 
yine kırmızı mürekkeple işaretlenmiştir. Eserin pek çok yerinde “sah 
kaydı” bulunmaktadır (Büküm 2022: 2768). 

 
13 “Temmet ‘alâ yedi şârihihî Süleymân Tâlib el-med’uvvü bi-Koçhisârîzâde ‘an 

silâhşörân-ı hâssâ li-sene semân ve mi’eteyn ve elf… (84b). 
14 Bahsi geçen Râşid Efendi, 18. yüzyılda yaşamış olan Kayserili Reisülküttab Râşid 

Efendi’dir (d. 1167/1753-54 - ö. 1212/1798) (Hayatı için bk. Köksal 2013). 
Keyfiyetine dair elde çok fazla bilgi olmasa da Koçhisârîzâde ile bu zat arasında 
yakın bir ilişki bulunmalıdır. Zira Koçhisârîzâde’nin bu eserine ilaveten aşağıdaki 
tanıtılacak olan Kasîde-i Bürde şerhinin de bir nüshası yine Râşid Efendi’nin 
Kayseri’de kurduğu kütüphanesinde bulunmaktadır.  
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Bahsi geçen eser 1790 senesinde yazılmaya başlanmış olup 1792’de de 
tamamlanmıştır. Söz konusu nüshanın zahriyesinde eser ismi “Zeyl-i 
Siyer-i Veysî” olarak kaydedilse de sebeb-i telif kısmındaki ifadelerden 
eserin isminin “Tekmîle-i Siyer-i Veysî” olarak da anıldığı 
görülmektedir (Büküm 2022: 2768). 

Süleymân Tâlib’e ait bu eserin eldeki tek nüshası da kendi elinden çıkmış 
müellif hattı nüshadır. Bu durum nüshanın zahriyesinde “Zeyl-i Siyer-i 
Veysî li-Süleymân Tâlib Koçhisârîzâde bi-hatti mü’ellifihî” ibaresiyle 
belirtilmiştir. Ferağ kaydında yer alan “Ketebehû câmi’uhû Süleymân 
Tâlib el-arîfu bi-Koçhisârîzâde an silâhşorân-ı hâssa” cümlesi de bu 
durumu teyit etmektedir.  

Müellif sebeb-i telif kısmında eseri halkın beğenisi veya ihsan için değil, 
Hz. Peygamber’in şefaatine nail olabilmek için kaleme aldığını ifade 
etmiştir. Süleyman Tâlib zeylinde Veysî’nin siyerine olan beğenisini 
ifade ederek yazarın vefatı ile eserin yarım kaldığını ancak Allah’ın 
yardımı ile bu eseri tamamlamaya niyet ettiğini belirtmiştir. Eserinde 
Hz. Muhammed’in gazveleri, seriyyeleri, bazı önemli bulduğu 
hadiseleri ve İslam’a davet mektuplarını konu edinmiştir (Büküm 2022: 
2770). 

Ayrıca eserinde yer yer Zemahşerî, Nâsırüddîn Kâdî el-Beyzâvî, Buhârî, 
Kastalânî, Ebussuûd Efendi gibi pek çok âlimin eserlerinden istifade 
eden Süleymân Tâlib, zaman zaman da kendisine ait veya farklı 
kaynaklardan beyitlerle eserin monotonluğunu kırmaktadır (Erkoç 
2023: 10-11). Zeylinde Veysî’nin üslubuna uygun bir dil kullanan 
müellif, daha çok Arapça Farsça kelimelerden, ses ve ahenk için ikileme 
ve terkiplerden, edebî sanatlardan faydalanarak inşa üslubunun 
karakteristik özelliklerini yansıtmıştır.  

3. Makâle alâ Risâleti Ebî Sa‘îd Muhammed el-Hâdimî li-
Tahkîki Kelimâtı Birgivî 

 
Eserin ulaşılabilen nüshası, Atatürk Kitaplığı OE_Yz. 897 numarada yer 
almakta olup sonundaki ferağ kaydına göre bizzat yazarı tarafından 
istinsah edilmiştir. Herhangi bir hamdele ve salvele bölümü olmaksızın 
kendisini “Süleymân Tâlib el-med’uvvu bi-Koçhisârîzâde” şeklinde 
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takdim eden yazar, Ebû Sa’îd Hâdimî’nin (ö. 1176/1762) Birgivî’nin (ö. 
981/1571) sözlerinin anlamlarını tahkik etmek amacıyla yazdığı 
risalesine notlar düşmek üzere eserini kaleme alındığını belirtir. 
Kenarlarında birkaç minhuvat notuna yer verilen eserin nüshası, 
kendisini “müsevvid” olarak takdim eden Süleymân Tâlib, yani eserin 
yazarı tarafından 1197/1782-83 yılında istinsah edilmiştir.  
 

4. Tuhfetü’z-Zâ’irîn 
 
Kendisinin oluşturduğu ve Manisa İl Halk Kütüphanesi 10211 numaralı 

mecmuada, 193b-201a sayfaları15 arasında yer alan eser, berâ’at-i istihlâl 
sanatından izler taşıyan kısa bir hamdele ve salvele ile başlar. 
Sonrasında yazar, kaleme aldığı bu eserin kabir ziyaretinin tahkiki, 
sırları ve rükünleri hakkında olduğunu yazar. Üç fasıl üzerine tertip 
edilen eser, 1207/1792-93 yılında yazarı tarafından istinsah ve belki de 
telif edilmiştir.  

5. Def‘u Tâ’ûn ve’l-Vebâ 
 
Süleymân Tâlib’in bizzat kendisi tarafından oluşturulan mecmuasında, 
57b-58b sayfaları arasında yer alan bu kısa risale, vebanın defi için 
bireysel veya toplu olarak dua etmenin cevazını işlemektedir. Risalenin 
sonunda yer alan “Bu (risaleyi) müellifi ve (mecmuayı) derleyen 
Süleymân Tâlib yazdı” ifadesinden eserin ona ait olduğu 
anlaşılmaktadır. 

6. [Risâle fi Beyâni’l-İstiârâti fî Ba’zi’l-Âyât] 
 
Süleymân Tâlib’in derlediği mecmuasında 123b-125a sayfaları arasında 
yer alan bu risaleye bir isim verilmiş değildir. Risaleye ismini anarak 
başlayan müellif, bir arkadaşının talebi üzerine dört adet ayet ile bir 
hadis metnindeki istiareyi izah ettiğini ifade etmektedir. Risalenin 

 
15 Mecmuanın 71. sayfasında da eserin sadece ilk sayfası kaydedilmiştir. Sondaki 

ferağ kaydı bulunmadığından kütüphane kaydında eserin bu nüshası “Ucâle fî 
Tahkîki Ziyâreti'l- Kubûr ve Kavâ'idihâ ve Esrârihâ” şeklinde kaydedilmiştir. 
Sayfanın üst kenarında da kaydedildiği üzere bu metin de Tuhfetü’z-Zâ’irîn’in 
başka bir nüshasıdır.  
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sonunda da istinsah eyleminin risalenin müellifi (Süleymân Tâlib) 
tarafından evâsıt-ı Şevvâl 1202 / 14-24 Temmuz 1788 tarihinde yapıldığı 
belirtilmiştir. 

7. Cevâhirü’l-Fürde fî Şerhi Kasîdeti’l-Bürde 
 
Koçhisârîzâde’nin bu eseri, başlığından da anlaşıldığı üzere Kasîde-i 
Bürde’nin Arapça şerhi olup çalışmamıza konu olan Türkçe manzum 
tercümeyi de ihtiva etmektedir. Bûsirî’nin Kevâkibü’d-Dürriyye fî Medhi 
Hayri’l-Beriyye ismi ile de bilinen meşhur kasidesine yazılan bu şerh, kısa 
bir hamdele ve salveleden sonra müellifin sebeb-i telifi ile devam eder. 
Bu kısma Hz. Peygamber’i övme konusuyla başlayan şarih, tarih 
boyunca Hz. Muhammed’in övgüsünde çokça şiir/naat yazıldığını 
ancak bunların denizden bir damla mesabesinde kaldığını belirtir. Zira 
O’nu hakkıyla övmek mümkün değildir. Tam da bu noktada Süleymân 
Tâlib, ünlü sufi şair İbnü’l-Fâriz (ö. 632/1235) ile ilgili bir anekdota yer 
verir. Buna göre, bir gün bir arif rüyasında İbnü’l-Fâriz’e neden Hz. 
Peygamber’in övgüsünde şiir yazmadığını sorar. İbnü’l-Fâriz soruya 
cevaben “O’nun hakkında tüm şiirleri eksik/noksan gördüm” der. 
Böylece sözü Bûsirî’nin kasidesine getiren müellif, kasideye dair 
övgülerini sıraladıktan sonra herhangi bir muayyen gerekçe 
göstermeksizin kaynak metni şerh edip muğlak yerlerini açmaya ve izah 
etmeye çalıştığını ifade eder. Kaynak metni şerh etmeye başlamadan 
evvel Arap kaside geleneğinde nesib geleneğine kısaca temas eden şarih, 
bu durumun Bûsîrî’nin kasidesinde de gerçekleştiğini belirtip akabinde 
kasidenin bölümlerini kısaca özetler.  

Şerhine kaynak metni beyit birimi ile kaydederek başlayan müellif, önce 
ele aldığı beyitteki kelimeleri, derin izahlara girmeden filolojik açıdan 
açıklar. Ardından beyti belagat bakımından kısaca şerh etmeye çalışır. 
Bu kısımdaki izahlar daha ziyade edebî sanatların tespitinden ibaret 
kalır. Son olarak beytin anlamını açıklamaya, böylece beytin anlam 
dairesini açımlayıp genişletmeye çalışır. Şarihin bu katmanda kasideyi 
pek de alışıldık olmadık biçimde tasavvufî bir bakış açısıyla 
yorumlamaya odaklandığı görülmektedir. Bu da onlarca Kasîde-i Bürde 
şerhi içerisinde onun şerhine ayrı bir yer tayin etmektedir. Temel olarak 
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bu katmanlardan oluşan şerhin son aşamasını ise şerh edilen beytin 
manzum Türkçe tercümesi oluşturur. 

Biri Kayseri Râşid Efendi 537 diğeri de Süleymaniye Yazma Eserler Ktp. 
Yazma Bağışlar 3861 numarada olmak üzere iki nüshasına 
ulaşabildiğimiz şerhin giriş kısmında şarihin ismi geçmemektedir. 
Bundan dolayıdır ki yakın zamana kadar Râşid Efendi nüshası Ferdî 
mahlaslı Abdullâh b. Muhammed el-Manisavî'ye atfedilmişken Yazma 
Bağışlar nüshası da Sükûtî mahlaslı Mehmed b. Şeyh Mustafâ’ya ait 

kılınmıştı.16 Eserin Süleymân Tâlib’e aidiyeti iki karine üzerinden tespit 
edilebilmektedir. Bunlardan birincisi Yazma Bağışlar nüshasının 
sonunda yer alan ferağ kaydında şarihin, eser adıyla birlikte kendi 
ismini anmış olmasıdır. Bahis mevzuu kayıt metni şöyledir: 

Temme’ş-şerhu’l-mevsûmu bi-Cevâhirü’l-Fürde fî Şerhi 
Kasîdetü’l-Bürde bi-fazlillâhi alâ yedi câmi’îhî Süleymân Tâlib, 
veffakahullâhu li-ahseni’l-metâlib… fî sene sitte ve mi’eteyn 
ba’de’l-elf. (88a) 

Bu bilgilere göre şerhin bu nüshası kendisini “câmi’” olarak takdim eden 
şarih tarafından 1206/1791-92 yılından tebyiz edilmiştir.  

Şerhin Koçhisârîzâde Süleymân Tâlib’e aidiyetini tespit eden ikinci 
karine ise şerhin bir parçası olarak oluşturulmuş manzum Türkçe 
tercümenin, Koçhisârîzâde tarafından derlenen mecmuaya 
kaydedilirken şüphe götürülmez şekilde ona ait kılınmış olmasıdır. 
Bahsi geçen mecmuada, söz konusu manzum tercüme, “Tercüme-i 
Kasîdetü’l-Bürde li-Nâmıki’l-hurûf” başlığı ile takdim edildiği gibi 
sonunda da “ketebehû el-fakīr Süleymân Tâlib münşidü hâzihi’l-
kasîdeti el-‘arîfü bi-Ķoçhisârî el-Hâc Muhammed Aġazâde ‘an 
silahşorân-ı hâssa” (Manisa İl Halk Ktp. 10211: 3b) şeklindeki kaydıyla 
manzum kasideyi nazmedenin kim olduğu netleştirilmiştir. İstinsah 
kaydında Süleymân Tâlib sadece “Nâmıki’l-hurûf”un kendisi olduğunu 
belirtmemiş aynı zamanda kasidenin münşidi olduğunu da özellikle 
vurgulamıştır.  

 
16 Yapılan son kataloglama çalışmalarıyla birlikte bu hataların düzeltildiği 

görülmektedir.  
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Şerhin ikinci nüshası olan Râşid Efendi nüshası ise İhlâszâde İbrâhim 
tarafından 1207 senesinin Şevvâl ayında (Mayıs-Haziran 1793) istinsah 
edilmiştir.  

8. Mecmuası:  
 
Kültür, bilim ve edebiyat tarihi çalışmalarında ihmal edilen alanlardan 
biri, kişilerin tertip ettiği, oluşturduğu veya derlediği mecmualardır. 
Ensar Karagöz’ün Müstakîmzâde Süleymân Sadeddîn Efendi’ye dair 
doktora tezinde isabetle ifade ettiği (2022: 4-7) üzere bu mecmualar 
kişilerin biyografileri, sosyal ağları, beslendiği kaynaklar gibi çok farklı 
açılardan Osmanlı kültür ve edebiyat tarihi araştırmaları için önemli 
kaynaklardır. 

Araştırmalarımız neticesinde Koçhisârîzâde Süleymân Tâlib’in de 
kendisi tarafından derlenen bir mecmuası olduğu tespit edilmiştir. 
Manisa İl Halk Kütüphanesi 10211 numarada yer alan bu 205 varaktan 
oluşan mecmua aynı hatla yazılmış risalelerden oluşmaktadır. İçerdiği 
bazı eserlerin sonundaki istinsah kayıtlarında, katib ve câmi’ olarak 
Süleymân Tâlib ismi geçtiğinden mecmuanın bizzat onun tarafından 
oluşturulduğu açıktır. Mecmuanın 10a sayfasında derleyicinin mülkiyet 
kaydı ve “Süleymân” yazılı mührü şu şekilde yer almaktadır: 

 

Temellektühû ve ene’l-fakîru Süleymân Tâlib eş-şehîrü bi-Koçhisârîzâde nâlellâhu 
bi’l-hüsnâ ve’s-sa’âde âmîn. 
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Görsel 1: Koçhisârîzâde’nin Derlediği Mecmuasındaki Temellük 
Kaydı 

38 adet kısa hacimli risaleyi bir araya getiren mecmuada Süleymân 
Tâlib’in de çalışmamıza konu olan manzum Kasîde-i Bürde tercümesi de 
dâhil olmak üzere dört adet risalesi kaydedilmiştir.  Mecmuada 
Nûreddîn Alî b. Sultân Muhammed el-Kârî’ye (ö. 1014/1605) ait çok 
sayıda risale dikkat çekerken risalelerde genellikle tartışmalı muayyen 
konuların ele alındığı görülmektedir. Besmele, vahdet-i vücudun 
anlamı, kabirleri ziyaret etme, tegannînin hükmü, İmam-ı A’zam’ın 
mezhebini zemmedenin eleştirisi, tavaf sırasında eli göğse koymanın 
hükmü, sakal konusu, tütün kullanımının haram olması, imanın 
yenilenmesi, Deccal’in zuhuru, köpekleri itlaf etmek, kafire itaat etmek, 
kahve ve tütün kullanımı, ayete’l-kürsi okumak, Hızır meselesi, mehdi 
konusu, kelime-i tevhid ve Nakşibendiyye tarikatına dair bilgiler 
mecmuadaki risalelerin konularını oluşturmaktadır.  

Mecmuanın ne zaman oluşturulduğu kati olarak belli değildir; ancak 
bazı risalelerin sonunda yer alan istinsah kayıtlarından anlaşıldığı 
kadarıyla mecmua yaklaşık 15-20 yıllık uzun bir zaman aralığında 
oluşturulmuştur. Bu anlamda mecmuada 1195 (1780-81), 1202 (1787-88) 
ve 1207 (1792-93) yıllarında istinsah edilen risaleler bulunmaktadır.  

Sahip Olduğu Kitapları 
 
Biyografi çalışmalarında ihmal edilen konulardan biri, kişilerin sahip 

olduğu kitaplardır. Tereke kayıtları17 bu konuda önemli veriler 
sunmaktaysa da bizzat kitaplardaki mülkiyet kayıtları da bu noktada 
çok önemli veriler sunmaktadır. Ancak maalesef mülkiyet kayıtlarındaki 
bilgilerin derlendiği veya bu kayıtlarda yer alan isimlere yönelik 
dizinlerin hazırlandığı katalogların sayısı oldukça sınırlıdır. Hâl böyle 
olunca bir kişinin tek başına derlemesi oldukça zor olan bu kayıtlar için 
bir veritabanı hazırlanması gerekmektedir. Biz çalışmamız sırasında 
biraz da tesadüfi olarak Koçhisârîzâde’nin mülkiyet kaydını ihtiva eden 

 
17 Tereke kayıtlarının bu yönde sağladığı katkılar için bk. Erünsal 2021, Muhacir, 

2023. 
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birkaç kitap tespit ettik. Bu bölümde onlardan kısaca bahsetmekte fayda 
olduğunu düşünüyoruz.  

Onun istinsah ederek sahip olduğu kitaplardan birisi Süleymaniye 
Kütüphanesi Esad Efendi 1493 numarada bulunmaktadır. Tek bir metni 
ihtiva eden kitapta, Koçhisârîzâde’nin derlediği mecmuasında birçok 
risalesine yer verdiği Alî el-Kârî’nin Şerhu Âdâbi'l-Mürîdîn isimli Arapça 
kitabı kopyalanmıştır. Görsel 2’de de görüleceği üzere kitabın 
zahriyesinde Koçhisârîzâde eseri çoğalttığını kaydeder. Bu kayıt aslen 
çoğaltma eylemini kayıtlandırsa da bulunduğu yer itibarıyla aynı 

zamanda “ketebe li-nefsihî18” tarzında kişilerin kendi mülkiyetlerine 
katmak üzere istinsah ettikleri kitaplara da işaret eder.  

  

Görsel 2: Koçhisârîzâde’nin Süleymaniye Kütüphanesi Esad Efendi 
1493 numaradaki kitabında yer alan mülkiyet kaydı 

Nitekim kitabın sonunda yer alan istinsah kaydında da eseri 11 Zilka’de 
1198/26 Eylül 1794 tarihinde çoğalttığını belirtir. Koçhisârîzâde’nin bu 
kitabındaki hâşiye notları incelendiğinde, onun Alî el-Kârî’nin Şerh-i 
Hadîs-i Erba’în isimli eseri ve Kâmûs gibi eserlerden bazı nakiller yaptığı 
görülürken bazı yerlerde de “li-muharririhî Tâlib” veya sadece “li-
muharririhî” imzasıyla kendi görüşlerine de haşiyede yer verdiği 
görülmektedir.  

 
18 Genel olarak mülkiyet kayıtları, hususi olarak da ketebe li-nefsihî tarzındaki 

mülkiyet için bk. Aslan 2024: 25-33. 
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Koçhisârî’nin kitapları arasına giren kitaplardan birisi de Süleymaniye 
Ktp. Esad Efendi 1327 numarada yer alan çok metinli bir mecmuadır. 
Mecmuada sırasıyla; Şa‘rânî’nin (ö. 973/1565) el-Envâru’l-Kudsiyye fî 
Ma’rifeti Âdâbi’l-Ubûdiyye isimli tasavvuf sahasında kaleme alınan 
Arapça eseri; İbnü’l-Arabî’ye atfedilen Nüshatü’l-Hakk ve Istılâhâtu 
Erbâbi’t-Tasavvuf isimli Arapça eserler; Vâ’izî mahlaslı bir nâzım 
tarafından kaleme alınan âdâb ve ahlak konulu bir kaside, Muhammed 
b. Ömer b. Muhammed el-Makdisî’nin (ö. 1038/1628) el-İstiğfâriyyetü’l-
Müvelliye isimli manzumesi, Alâeddîn Alî et-Türkistânî’nin Nazmu 
Adedi’l-Kebâ’ir isimli kısa manzumesi yer almaktadır. Mecmuadaki 
eserlerin tek bir elden çıktığı anlaşılmakta ancak istinsah kaydı sadece 
mecmuadaki birinci ve en kapsamlı eserin sonunda yer almaktadır. Bu 
kayda göre söz konusu birinci eser, Celâleddîn el-Babay (?) tarafından 8 
Zilhicce 1055 /25 Ocak 1646 tarihinde istinsah edilmiştir. Ancak istinsah 
kaydında yapılan duaya kitabın mâliki de dâhil edilmiştir. Kuvvetle 
muhtemel kitabın ilk mâliki olan bu isim Mûsâ b. Müslim el-Hevârî’dir 
(?). Bu isim istinsah kaydının yanına düşürdüğü mukabele kaydında 
eseri asıl nüshadan mukabele ettiğini de kaydeder. Kitabın hem Ia hem 
de zahriye sayfasında mecmuadaki birinci eserin iki ayrı fihristi 
hazırlanırken Ia’da bu ilk mâlik dışında Hâcezâde diye bilinen Ömer’in 
tarihsiz bir mülkiyet kaydı bulunmaktadır. Zahriyede ise önce Ca’fer b. 
İbrâhîm el-Çırpanî (?) isimli bir zatın 1172/1758-59 tarihli mülkiyeti yer 
alır. Bundan sonra yer alan mülkiyet kaydına göre Kayyimzâde diye 
bilinen el-Hâc Abdullâh el-Kangirî kitabı bir önceki sahibinden hangi 
yolla olduğu belirtilmeden edinmiştir. Sonrasında ise Süleymân Tâlib’in 
Görsel 3’de yer alan mülkiyet kaydı ve mührü yer alır.  

  

Görsel 3: Koçhisârîzâde’nin Süleymaniye Kütüphanesi Esad Efendi 
1327 numaradaki kitabında yer alan mülkiyet kaydı 
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Koçhisârîzâde kitabı hangi tarihte ve nerede edindiğini belirtmez; ancak 
1100’lü yılların sonuna doğru kitabı edinmiş olabileceği kuvvetle 
muhtemeldir. Öte taraftan kendisinden önceki malikin Çankırılı olduğu 
bilgisini dikkate aldığımızda Koçhisârîzâde’nin kitabı bu bölgede 
edindiğine işaret ettiği gibi, meşhur olduğu isim olan Koçhisârîzâde 
ibaresindeki yer isminin de Çankırı bölgesinde yer alan ve bugün 
Şereflikoçhisar diye bilinen yer olduğuna dair önemli bir ipucudur.  

Onun sahip olduğu kitaplardan birisi de günümüzde Almanya’da Berlin 
Milli Kütüphanesi’nde Landberg 134 numara ile kayıtlı bulunan kitaptır. 
Kutbüddîn Muhammed b. Muhammed er-Râzî’nin el-Muhâkeme beyne 
Şerheyi’l-İşârât isimli eseridir. Kendisinden evvel kitaba İzmir müftüsü 
Ebî Abdurrahmân b. Muhammed sahip olmuştur. Kendisi de eseri ne 
zaman ve nerede edindiği bilgisine yer vermeksizin mülkiyet kaydı 
düşürmüştür: “Fî kütübi’l-fakîr Süleymân Tâlib el-arîfü bi-
Koçhisârîzâde ahsenehumullâhu bi’l-hüsnâ ve’z-ziyâdeh ‘an silâhşörânı 
cihânbânî.” 

Sahip olduğu kitapların bunlardan ibaret olduğunu söylemek tabii ki 
imkansızdır; ancak gerek mecmuası gerekse burada tespit ettiğimiz 
kitapları dikkate alınırsa onun tasavvuf ilmine meyilli biri olduğunu 
saptamak mümkündür. Nitekim Kasîde-i Bürde’ye yazdığı şerhinde onu 
tasavvufî bir yoruma tabi tutulması da onun bu yöndeki ilgisinin 
oldukça güçlü olduğunu göstermektedir. 

 
Koçhisârîzâde’nin Manzum Kasîde-i Bürde Tercümesi 
 
Koçhisârîzâde’nin Kasîde-i Bürde tercümesi tespit edebildiğimiz 
kadarıyla üç nüshası ile günümüze ulaşmıştır. Bunlardan ikisi yazarın 
yine kendisine ait Arapça Kasîde-i Bürde şerhinin bir parçası olarak 
kurgulanırken biri de yazarın kendisi tarafından derlenen mecmuanın 
bir parçası olarak ve şerh metninden bağımsız, müstakil bir metin 
biçiminde kaydedilmiştir. Tercüme hakkında bilgi vermeden evvel bu 
nüshalar hakkında bilgi vermek faydalı olacaktır.  

Yukarıda da ifade edildiği üzere, Koçhisârîzâde’nin kendisi tarafından 
derlenen mecmuası Manisa İl Halk Kütüphanesi 10211 numarada 
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kayıtlıdır. Manzum Kasîde-i Bürde tercümesi “Tercüme-i Kasîdetü’l-
Bürde li-Nâmıki’l-hurûf” başlığı ile mecmuanın 1b-3b sayfaları arasında 
yazılmıştır. Diğer iki nüshasından farklı olarak Arapça şerh metninden 
bağımsız, müstakil bir metin olarak mecmuada yer alan bu nüshanın 
sonunda şu istinsah kaydına yer verilmiştir: 

 “ketebehū el-faķīr Süleymān Šālib münşidü hāźihi’l-ķaśīdeti 
el-˘arīfü bi-Ķoçģiśārī el-Ģāc Muģammed Aġazāde ˘an 
silaģşorān-ı ĥaśśa” 

“(Bu manzum tercüme) eserin münşidi yani yazarı/nazmedeni 
olan ve Koçhisârî Mehmed Ağazâde olarak bilinip Hassa 
Silahşörlerinden olan Süleymân Tâlib tarafından 
yazılmış/çoğaltılmıştır.” 

Manzum tercümenin şerh metni içerisinde yer alan nüshalarından biri 
Süleymaniye Yazma Eser Kütüphanesi Yazma Bağışlar 3861 numarada 
yer almaktadır. Süleymân Tâlib’e ait Cevâhirü’l-Fürde fî Şerhi Kasîdeti’l-
Bürde isimli eseri ihtiva eden bu nüsha daha evvel, yazmanın 
zahriyesinde yer alan “Kasîde-i Bürde Şerhi İmâm Mustafâ Sükûtî” 
kaydına binaen olsa gerek kütüphane kayıtlarında Şeyh Mustafa 
Sükûtî’ye ait kılınarak kaydedilmişken bu hata bazı araştırmalarda da 

yinelenmiştir.19 Baş kısmından birkaç yaprağın kopuk olduğu bu 
nüshada manzum tercüme, bir beytin şerhinden sonra o beytin manzum 
tercümesine yer verilmek şeklinde şerhin bir parçası olarak yer alır. 
Nüshanın haşiyelerinde, başka bir kalemle Şa’rânî’nin şerhinden yapılan 
nakiller yer alır. Nüsha 88 yapraktan oluşmakta olup sonunda, şerhin 
“câmi’i” olan Süleyman Tâlib’in eliyle 1206/1791-92 yılında 
tamamlandığı kaydı yer alır. Bu kayda göre şerh ve tercümenin bir arada 
yer aldığı bu nüsha bizzat müellifin hattıdır.  

Manzum tercümenin şerh metni içine gömülen ve kuvvetle muhtemel 
Yazma Bağışlar 3861 numaralı nüsha kaynak alınarak çoğaltılan ikinci 
nüshası Kayseri Râşid Efendi Kütüphanesi 537 numarada yer 
almaktadır. Kütüphane kaydında Ferdî mahlaslı Şeyh Abdullâh Ferdî 

 
19 Yazar 2011: 609. 
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Efendi’ye ait kılınan bu nüsha Şevvâl 1207 /Mayıs-Haziran 1793 
tarihinde İhlâszâde İbrâhîm tarafından çoğaltılmıştır. 

Eserin nüshalarını bu şekilde tanıttıktan sonra, tercümenin ilk 
üretiminin nasıl oluştuğu üzerinde durmakta fayda vardır. Başka bir 
ifade ile Süleymân Tâlib, Kasîde-i Bürde’yi ne zaman ve nasıl tercüme 
etmiştir? Bürde şerhini telif ettiği sırada her beytin sonuna geldiğinde o 
beytin tercümesini yaparak mı, yoksa şerh metninden önce ve ondan 
bağımsız olarak Bürde’yi baştan sona tercüme ettikten sonra şerhini 
yazarken bu tercümeyi şerhe yerleştirerek mi? Bunun için elimizde kati 
bilgiler bulunmamaktaysa da bazı tahminlerde bulunmak mümkündür. 
Tercümenin şerh içerisinde yer alan nüshasının 1206/1791-92 yılında 
oluştuğu açıktır. Ancak mecmua içerisinde yer alan nüshasının sonunda 
istinsah tarihi mevcut değildir. Tercüme metni ile mecmuada yer alan 38 
metnin tamamı yine Süleymân Tâlib tarafından çoğaltılmıştır. Bu 
metinlerden ancak birkaç tanesinin sonunda istinsah kayıtları 
kaydedilmiştir. Bunlardan biri yine Süleymân Tâlib tarafından telif 
edilen ve “Risâle-i Koçhisârîzâde” diye kütüphane kaydında yer alan 
risaledir. Risalenin sonundaki istinsah kaydı “Temmet alâ yedi 
mü’ellifihî Süleymân Tâlib velhamdülillâhi alâ zâlike fî evâsıti Şevvâl li-
sene isnâ ve mi’eteyn ve elf” şeklindedir. Buna göre risale 14-24 Temmuz 
1788 tarihleri arasında çoğaltılmıştır. Ancak yine Süleymân Tâlib 
tarafından telif edilen Tuhfetü’z-Zâ’irîn isimli eserin sonunda yer alan 
istinsah tarihi 1207/1792-93 yılını göstermektedir. Bu da mecmuanın 
kısa bir zaman aralığında değil de süresini tam olarak tayin 
edemediğimiz bir zaman aralığı içerisinde oluştuğunu göstermektedir. 
Bundan dolayı tercümenin mecmuada kaydedilen nüshasının, şerh 
metninin oluştuğu 1206/1791-92 yılından evvel de sonra da oluşmuş 
olması ihtimal dâhilindedir.  

Tercümenin mecmuada kayıtlı nüshası ile diğer iki nüsha arasında 
önemli oranda nüsha farklılıkları bulunmaktadır. İkisinin yazarının da 
bizzat mütercimin kendisi olduğunu bildiğimizden, bu farkları bir 
güncelleme ameliyesi olarak yorumlamak mümkündür. Kuvvetle 
muhtemel mütercim tercümenin ilk versiyonunu oluşturduktan sonra 
tercümeyi gözden geçirip bazı değişiklikler yapmıştır. Bu değişikliklerin 
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ne zaman yapılmış olabileceğini izlemeye çalışırken mecmuada kayıtlı 
nüsha önemli bazı ipuçları vermektedir. Zira mecmuada kaydedilen 
nüshada birkaç tane tashihe de yer verilmiştir. Örneğin dokuzuncu 
beytin tercümesi mecmuada şu şekilde kaydedilmiştir: 

Beni iy lāˇim-i sevdā-yı ˘öźrī ma˘źiretdür bu 
Eger inŝāf ideydüñ görmez-idüñ levme şāyānı 
 
Beytin ilk mısraı, diğer iki nüshada “Saña bu ģubb-ı müfriš ma˘źiretdür 
iy beni lāˇim” şeklindedir, nitekim mecmuada da beytin kaydedildiği 
bölümde söz konusu mısraın başına bir işaret düşürülerek mısraın bu 
ikinci hâli de adeta bir nüsha farkı olarak kaydedilmiştir.  

Aynı durum 26. beyitte de gerçekleşmiştir; mecmuada,  

Şu ķavl-i bī-˘amel kim itdüm aña tevbeler olsun 
Ki zīrā bir ˘aķīme nisbet itdüm źāt-ı nislānı 
 
şeklinde kaydedilen beytin ikinci mısraı diğer iki nüshada “Ki vallāh 
nisbet itdüm bir ˘aķīme nesl-i vildānı” şeklindedir. Mısraın bu şekli de 
mecmuadaki nüshanın kenarında yazılmış olup sonuna da sahh 
yazılmıştır. Ayrıca ana metindeki “Ki zīrā bir ˘aķīme nisbet itdüm źāt-ı 
nislānı” tercihin üzeri de çizilmiştir. Metnin ilerleyen beyitlerinde de bu 
şekilde tashih edilmiş mısralar bulunmaktadır. 70. beyitte de ilk mısra 
aşağıdaki görselde görüldüğü üzere diğer iki nüshadaki versiyon 
kenarda yazılıp sahh kaydı düşürülerek güncelleştirilmiştir: 

 

Müşābih oldılar aŝhāb-ı fīle hezmde bunlar 

Ya şol ecnāda remy-i ģaŝy ile gösterdi gerdānı 

Hezīmetde hemān aŝģāb-ı fīle döndiler anlar 

 

Özellikle bu son iki örnek mecmuadaki metnin veya versiyonun diğer 
iki nüshadaki metinden daha evvel türetildiğine güçlü bir işarettir. 
Anlaşılan o ki Koçhisârîzâde Kasîde-i Bürde’yi Arapça şerhten bağımsız, 
müstakil bir üretim olarak nazmen Türkçeye tercüme etmiş, Bürde’yi 
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Arapça olarak şerh ettiğinde de şerh geleneğinde yaygın bir uygulama 

olarak20 daha evvel yaptığı bu manzum tercümeyi şerhe dahil etmiştir. 
Ancak bunu yaparken tercümeyi gözden geçirip sözcük, sözcük grubu 
ve mısra düzeyinde önemli tashihler yaparak adeta tercümenin ikinci bir 
versiyonunu ortaya koymuştur. 

Koçhisârîzâde’nin Bürde tercümesi, kaynak metnin vezni ve 
kafiyesinden farklı bir tercihle hezec bahrinin mefā˘īlün mefā˘īlün 
mefā˘īlün mefā˘īlün vezni ile ve -ân sesinin yinelendiği mürdef kafiye ile 
yazılmıştır. Kafiyeden sonra çoğunlukla belirtme eki işlevinde olmakla 
birlikte üçüncü şahıs iyelik ve nispet eki fonksiyonlarında da kullanılan 
bir yâ (ı/i/î) harfi redif olarak yer almaktadır. Onun bu tercihi daha 
evvel aynı vezin, kafiye ve redifle Zâtî ve Paşasaraylı Fazlî; farklı redif 
tercihi ile Kemâlâtî aynı kafiye ve redif ancak farklı vezin ile Şemseddin 
Sivâsî tarafından kullanılmıştır.  

Süleymân Tâlib’in gerek şerh gerekse de tercümesinde Bürde’nin hangi 
nüshasını kaynak aldığına dair elimizde kati bir bilgi yoktur; ancak hem 
şerh hem de tercümedeki tertibin kaynak metnin yaygın olarak 
dolaşımda olan nüshalarındaki tertibine birkaç yerde farklılık arz ettiği 
görülmektedir. Örneğin 71. sırada yer alan beytin tercümesinden sonra 
kaynak metinde 82. sırada yer alan beyte geçilmektedir. Kaynak metnin 
tertibine göre 87. beyte kadarki kısmı tercüme eden mütercim kaynak 
metne göre 72. beyte dönüp tercümesine buradan devam eder. 79. beyit 
tercüme edildikten sonra kaynak metne göre 88. ve 89. sıradaki beyitler 
tercüme edilir. Akabinde 80. sırada yer alan beyte dönülür. 

 

 
20 Sadık Yazar, bu uygulamaları ele aldığı çalışmasının sonuç kısmında; ıstılâhî ve 

amelî boyutta şerh ve tercüme kavramının iç içe geçen yapısına değindikten sonra 
“tercüme etkinliklerinin her zaman müstakil bir eser/metin olarak karşımıza 
çıkmadığı, daha en başında üreticisi tarafından şerh gibi farklı telif türlerinin 
içerisine gömülü olarak ya da bu telif türünün bir parçası olarak 
konumlandırılabildiği gibi başta müstensihler olmak üzere tercüme metinlerinin, 
üreticileri dışındaki kimseler tarafından da şerhlerin bir parçası hâline 
getirilebildiği anlaşılmaktadır.” diyerek bu uygulamanın yaygınlığına işaret 
etmektedir (Yazar 2023: 1145). 



Koçhisârîzâde Süleymân Tâlib’in Manzum Kasîde-i Bürde Tercümesi 

879 
 

 
Çeviriyazı Metin21 

 
Beyit 
No 

Metin Nüshalar 

1 Teźekkürden mi iy dil źī-Selem’de olan iĥvānı 
Aķıtduñ dīdeden mezc idüp eşk-i çeşm-ile ķanı 

R 5a, -
YB, M 
1b 

2 Yaĥud bād-ı ˘abīr-efşān mı esdi semt-i cānāndan 
Şeb-i tār içre mi yā berķ o sūdan urdı raĥşānı22 

R 6a, -
YB M 1b 

3 Ne oldı çeşmüñe23 men˘ eyledükçe dem˘ ider seylān 
Ne var ķalbüñde ki_artar müstefiķ olduķça heymānı 

R 7a, -
YB, M 
1b 

4 ˘Aceb derd-i derūnın žann ider mi münketim24 ˘āşıķ 
Anı fāş eylemişken çeşm-i terle ķalb-i sūzānı 

R 8a, -
YB, M 
1b 

5 Dökilmez derd-i ˘aşķ olmasa dilde eşküñ ašlāle 
Hevālanmaz hümā-yı ĥvāb yād-ı kūh-ile banı 

R 9b, -
YB, M 
1b 

6 Nice inkār idersiñ cevher-i ģubb-ı dil-ārāyı 
Şühūd iken ˘udūl-i dem˘ u saķmuñ aña ģaķķānī 

R 10a, -
YB, M 
1b 

7 Hem iśbāt eylemişken vecd o eşk-i la˘l-gūnuñla 
Bahār-āsā dü ĥaddeynüñde iki ĥašš-ı seylānı 

R 11a, -
YB, M 
1b 

8 Belī geldi ĥayāl-i yār bīdār eyledi sırrum 
Ki zīrā ģubb ider leźźātını maķlū˘ aģzānı 

R 11b, -
YB, M 
1b 

9 Saña bu ģubb-ı müfriš ma˘źiretdür iy beni lāˇim25 
Eger inŝāf ideydüñ görmez-idüñ levme şāyānı 

R 12b, -
YB,, M 
1b 

 
21 Çeviriyazı metin hazırlanırken İSAM Tenkitli Neşir Kılavuzu esas alınmıştır. Farklar 

gösterilirken kullanılan kısaltmalar şöyledir: 
Kayseri Râşid Efendi Ktp. 537: R; Yazma Bağışlar 3861: YB, Manisa İl Halk Ktp 10211: 

M. 
22 raĥşānı: lem˘ānı M. 
23 çeşmüñe: ˘aynuña M. 
24 žann ider mi münketim: münketim mi žann ider M. 
25 Saña bu ģubb-ı müfriš ma˘źiretdür iy beni lāˇim: Beni iy lāˇim-i sevdā-yı ˘öźrī 

ma˘źiretdür bu M. 
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10 Düçār ol sen de bu ģāle ki oldı fāş hep rāzum 
Ne bu derd-i dil-āşūbumda var ümmīd-i ģaŝmānī 

R 13b, -
YB, M 
1b 

11 Baña sen nuŝģ-i ŝāf itdüñ ben ıŝġā itmedüm zīrā 
Aŝamdur istimā˘-ı ˘aźlden ˘uşşāķuñ üźnānı 

R 14a, -
YB, M 
1b 

12 Naŝīģ-i şeybi ithām eyledüm ˘aźlümde ģālā kim 
Degülken nuŝģ u pend-i26 dil-pesendi levme erzānī 

R 15a, -
YB, M 
1b 

[Nefisten Şikâyet] 
13 Ki zīrā nefs-i žālim mütte˘iž olmadı cehlinden 

Aña teˇśīr idüp nuŝģ-ı neźīr-i27 şeyb-i nūrānī 
R 16a, -
YB, M 
1b 

14 Daĥi28 i˘dād idüp ĥayrāt-ı mebrūr itmedüm iķrā 
Ki o baş üzre bī-ģaşmet iden teşrīf mihmānı 

R 17a, 
YB 2b, 
M 1b 

15 Bileydüm böyle resm-i şān u tevķīrinde ihmālüm 
Ketimle ketm iderdüm sırran o itdükçe seryānı 

R 17b, 
YB 2b, 
M 1b 

16 Bu nefs-i bāḡiyi var mı ˘aceb rāh-ı ġavāyetden 
Semend-āsā licām-ı himmet-ile redd ider śānī  

R 19a, 
YB 3b, 
M 1b 

17 Bu źevķ-i ma˘ŝiyetle umma kesr-i şehvet-i nefsi 
Ki eyler taķviye zīrā mešā˘im nehm-i cī˘ānı29 

R 19b, 
YB 3b, 
M 1b 

18 Şu šıfla beñzer o kim şīr-ĥār olduķça ģırŝ eyler 
Eger men˘ eyler-iseñ mümteni˘ olup ķor efġānı 

R 20b, 
YB 4a, M 
1b 

19 Hevā-yı nefsi terk it itme vālī-i ˘aķıl zīrā 
Tevellā-yı hevā ma˘yūb ider yā mürde merdānı 

R 21b, 
YB 4b, 
M 1b 

20 Mürā˘at eyle aģvāline anuñ fi˘l-i ĥayr içre 
Ger istiģlā iderse anı nekż it virme cevlānı 

R 23a, 
YB 5b, 
M 1b 

21 Ne leźźetler idüp tezyīn ˘ayn-ı merd-i nā-dāna 
Helāk itdi bu dess-ile niçe merdān-ı meydānı 

R 24a, 
YB 6a, M 
1b 

 
26 nuŝģ u pend-i: nuŝģ-ı ŝāfī-i M 
27 teˇśīr idüp nuŝģ-ı neźīr-i: inźār idüp nuŝģ eylemişken M. 
28 Daĥi: aña M. 
29 cī˘ānı: cev˘ānı M. 
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22 Fesād-ı kāmin-i cū˘ u şiba˘dan el-ģaźer zīrā 
Niçe cū˘uñ olur efzūn şiba˘dan źüll ü ĥusrānı 

R 24b, 
YB 6b, 
M 1b 

23 Aķıt cūy-ı sirişki ˘ayn-ı çeşm-i pür-meģārimden 
Hem ilzām eyle ķalbe ģimye-i āh-ı peşīmānı 

R 
25b,YB 
7a, M 1b 

24 Hevā-yı nefs-i şeyšāna mütābi˘ olma ˘iŝyān30 it 
Ger eylerlerse nuŝģ-ı ŝāf göster gūş-ı šuġyānı 

R 26a, 
YB 7b, 
M 1b 

25 İšā˘at itme zinhār anlara ĥaŝmen ve lā ģükmen 
Ki saña bunlaruñ maĥfī degüldür mekr-i destānı 

R 26b, YB 
7(m)a, M 
1b 

26 Şu31 ķavl-i bī-˘amel kim itdüm aña tevbeler olsun 
Ki vallāh nisbet itdüm bir32 ˘aķīme nesl-i vildānı33 

R 27a, YB 
7(m)b, M 
1b 

27 Saña ĥayr-ile emr itdüm velākin olmadum ˘āmil 
Degülken müstaķim iy dil nedür bu rāst-cūyānī 

R 28b, 
YB 8a, M 
1b 

28 Nevāfilden tezevvüd itmedüm ģayfā ki ķable’l-mevt 
İdüp ģaŝr-ı ŝalāt [u] ŝavm-ı mefrūżeyne erkānı 

R 30a, 
YB 8b, 
M 1b 

[Hz. Peygamber’e Övgü] 
29 Şu źātuñ sünnetin terk itdüm iģyādan şebi hattā 

Şikāyet eyledi renc-i veremden pāy-ı34 źī-şānı 
R 31a, 
YB 9a, M 
1b 

30 Seġabdan şedd idüp aģşālarını eyledi telfīf 
Daĥi šayy eyledi taģte’l-ģicāre keşģ-i nermānı 

R 32a, 
YB 10a, 
M 2a 

31 Cibāl-i āb-rīz-i şümm aña ˘arż eyledi nefsin 
Velākin olmadı raġbetle aŝlā çeşm-cünbānı 

R 33a, 
YB 10b, 
M 2a  

32 Żarūret eyledi teˇkīd o şāhuñ zühdini zīrā 
Żarūret idemez erbāb-ı ˘iŝmet üzre ˘udvānı 

R 34b, 
YB 
10(m)a-
b, M 2a 

 
30 ˘iŝyān: ıŝrār M. 
31 Şu: o M. 
32 bir: -M. 
33 Ki vallāh nisbet itdüm bir ˘aķīme nesl-i vildānı: Ki zīrā bir ˘aķīme nisbet itdüm źāt-

ı nislānı M (Üzeri çizilmiştir). 
34 eyledi renc-i veremden pāy-ı: itdi pāy-ı le-mekān-peymā-yı M. 
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33 Żarūret niçe dā˘ī ola dünyāya o źātı kim  
Vücūdı bā˘iś-i īcād ola bu kān-ı imkānı 

R 35b-
36a, YB 
11a, M 
2a 

34 Muģammed’dür o ķudsiyyü’ŝ-ŝıfāt-ı seyyidü’l-
kevneyn 
Ki odur şehriyār-ı mülk-i A˘cām u ˘Arabānı 

R 37b, 
YB 11b, 
M 2a 

35 Nebiyy-i āmir ü nāhīmüz oldur bir aģad olmaz 
Anuñ ŝıdķ-ı maķāl-i nefy [ü] iśbātında aķrānı 

R 38a-b, 
YB 12a, 
M 2a 

36 Odur ancaķ ģabīb-i Ģaķ ki her ehvāl-i ŝammāda 
˘Amīm-i lušfıdur üftāde-gānuñ dest-gīrānı 

R 40a-b, 
YB 13a, 
M 2a 

37 Šarīķ-i Ģaķķ’a da˘vet ķıldı35 istimsāk iden aña 
Šutar bir ˘urve-i vüśķā-yı lā-mefŝūmı destānı 

R 42a, 
YB 14a, 
M 2a 

38 Tefevvuķ eyledi ĥalķan ve ĥulķan enbiyāyı hep 
Keremde ˘ilmde yoķ ol refī˘u’ź-źāta bir dānī 

R 43b, 
YB 14b, 
M 2a 

39 O kān-ı feyżden hep mültemesdür enbiyā gūyā36 
İderler ġarf baģr-i ģažmdan37 yā reşf bārānı 

R 45b, 
YB 16a, 
M 2a 

40 Ģużūr-ı fāyiżu’n-nūrında hep ģaddinde vāķıfdur 
˘İlimden noķša yā şekle ģikemden cümlenüñ şānı 

R 47b, 
YB 17a, 
M 2a 

41 Etemm-i ekmel idüp ŝūret-i ma˘nāsını Mevlā 
Ģabīb itdi o ĥurşīd-i cihān-efrūz-ı tābānı 

R 49a, 
YB 18a, 
M 2a 

42 Şerīki yoķ meģāsinde o mihr-i ˘ālem-ārānuñ 
Degül ķısmet-peźīr ol cevher-i ģüsn-i dıraĥşānī 

R 49b, 
YB 18b, 
M 2a 

43 Naŝārānuñ o ķavl-i bāšılında ġayrı ser-cümle 
Sezādur her ne ģükm idüp iderseñ medģ o sultānı 

R 50b, 
YB 19a, 
M 2a 

44 Şerefden her ne eylerseñ murād ol źāta ķıl nisbet 
˘İžamdan ķadrine her ne ķılursañ nisbet erzānī 

R 51a, 
YB 19b, 
M 2a 

 
35 ķıldı: itdi M. 
36 O kān-ı feyżden hep mültemesdür enbiyā gūyā: Bütün ol lücce-i feyż-i Ḣudā’dan 

mültemesdürler M. 
37 baģr-i ģažmdan: (?) baģrden M. 
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45 Ne ġāyet var ne ģad fażl-ı Resūlullāh’a kim ģattā 
Femiyle ide bir nāšıķ beyān ol ģadd-i pāyānı 

R 52a, 
YB 20a, 
M 2a 

46 Olaydı ger münāsib ķadrine āyāt-ı ˘užmāsı 
İderdi źikr-i ismi ģay ramīm-i ˘ažm-ı ģayvānı 

R 54a, 
YB 21a, 
M 2a 

47 Bizi teklīf-i mu˘yi’l-˘aķl ile o itmedi mużšarr 
Ki biz de çekmedük lušfen belā-yı rayb [u] ģayrānī 

R 55a, 
YB 21b, 
M 2a 

48 ˘Uķūl-ı ĥalķı i˘yā itdi fehm-i cevher-i źātı 
Bütün lāl oldı yoķ ķurben ve bu˘den bir süĥan-dānī 

R 56a, 
YB 22a, 
M 2a 

49 Uzaķdan āfitāb-ı ˘ālem-ārā gibi aŝġardur 
Velākin küll ider taģdīķ idince ˘ayn-ı im˘ānı 

R 56b-
57a, YB 
22b, M 
2a 

50 Nice idrāk ide dünyāda künh-i źātını ol ķavm 
Ki naķş-ı ģilm ile andan tesellī bula vicdānı 

R 58a, 
YB 23a, 
M 2a 

51 O źāt-ı bī-miśilde38 meblaġ-ı ˘ilm-i verā bu kim 
Beşerdür efēal-i ĥalķ itmiş anı feyż-i Mennānī 

R 60a, 
YB 24a, 
M 2a 

52 Her āyātı ki itdi ķavmine rüsl-i kirām ižhār 
Anuñ nūrından ancaķ aldılar bu39 feyż-i raĥşānı 

R 61a, 
YB 24b, 
M 2a 

53 O bir şems-i fażīletdür ki anlar kevkeb-i zāhir 
Şeb-i tār içre nāsa görinür nūr-ı şebistānī 

R 62a, 
YB 25a, 
M 2a 

54 ˘Aceb ĥalķı mükerremdür o kim zeyn eyleyüp ĥulķı 
Gül-i ģüsn ü besemm ü bişrüñ olmışdı gülistānı 

R 63b, 
YB 26b, 
M 2a 

55 Terefde gül şerefde bedre beñzer dehre himmetde 
Keremde keff-i ˘ummān gibidür dest-i kerīmānı 

R 65a, 
YB 27a, 
M 2a 

56 O şāhı ferd iken görseñ ŝanursın kim celāletde 
İģāša eylemiş bir pādişāhı rekb-i ˘unvānı 

R 66a, 
YB 27b, 
M 2a 

 
38 miśilde: bedelde M. 
39 bu: o M. 
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57 Leb-i la˘līn olınca mübtesim yāķūt-ı la˘linden 
Ŝadefde lüˇlüˇ-i meknūna beñzer dürr-i dendānı 

R 67a, 
YB 28b, 
M 2a 

58 ˘Adīl-i türbe-i cism-i şerīfi olmaz aŝlā šīb 
Sa˘ādet aña kim ķoķdı o ĥāk-i ˘anber-efşānı 

R 68b, 
YB 29a, 
M 2a 

[Hz. Peygamber’in Doğumu] 
59 İbāne eyledi vaķt-i šulū˘ı šīb-i aŝlından 

Görüñ bedˇen ve ĥatmen ol şerīf-i tīb-i aģyānı 
R 75b, 
YB 31b, 
M 2a 

60 O rūz içre teferrüs eylediler mūbidān-ı Fürs 
Ki inźār olduġın büˇs ü neķamla ķavm-i Fürsānı 

R 77a, 
YB 32b, 
M 2b 

61 Yıķıldı šumšurāķ-ı šāķ-ı Kisrā munŝadi˘ oldı 
Düşüp şeml-i cüyūş-ı Yezdicerd-āsā perīşānī 

R 78a, 
YB 33a, 
M 2b 

62 Bu ģāle farš-ı ģüzninden söyindi āteş-i Fāris 
Sedemden nehr-i rāhin sehv idüp terk itdi ceryānı 

R 79a, 
YB 33b, 
M 2b 

63 Ġarīķ-i lücce-i ģüzn oldı ehl-i Sāve ġayžından 
Bašup deryāçesi döndükde bī-mā andan ˘ašşānı 

R 79b, 
YB 34a, 
M 2b 

64 Bu ģāle nār gūyā eşk-i ģasret dökdi ģüzninden 
Ġam-ı40 dilden o mā gūyā ki nīrān itdi rīzānı 

R 80b, 
YB 35a, 
M 2b 

65 Gürūh-ı cin hütūf41 eyler olur envār tābende 
O şeb lafžen ve ma˘nen nūr-ı Ģaķķ eyler fürūzānī 

R 82a, 
YB 35b, 
M 2b 

66 Bu ķavme ˘amy u ŝammından beşāˇir olmadı mesmū˘ 
Ne manžūr oldı tāb-ı berķ-i inźār-ı nümāyānı 

R 83a, 
YB 36a-
b, M 2b 

67 Dimişken bunlara kāhinleri bu dīn-i mu˘veccüñ 
Yıķıldı ķāˇim olmaz bir daĥi erkān-ı eyvānı 

R 84b, 
YB 37a, 
M 2b 

68 Te˘āyün eylemişken inķiżāż-ı şübhi bālādan 
Zemīne ferş olan aŝnām-ı mühmel gibi yeksānı 

R 86a, 
YB 38a, 
M 2b 

 
40 Ġam: āteş M. 
41 hütūf: ŝiyāģ M. 
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69 Šarīķ-i vaģyden mehzūm u mehrūb42 oldılar ģattā 
O mehzūmāna43 peyrevlik idüp aģşād-ı şeyšānī 

R 86b, 
YB 38a, 
M 2b 

70 Hezīmetde hemān aŝģāb-ı fīle döndiler anlar44 
Ya şol ecnāda remy-i ģaŝy ile gösterdi gerdānı 

R 87b, 
YB 39a, 
M 2b 

[Hz. Peygamber’in Mucizeleri] 
71 Şu nebź-ile ki tesbīģ eyledükden ŝoñra keffinde  

Ģaşā-yı ģūtdan nebź-i müsebbiģ gibi Sübģān’ı 
R 88b, 
YB 39b, 
M 2b 

72 İcābet itdi eşcār da˘vetine sāciden geldi 
Šurup bir sāķ-ı bī-pāy üzre šutdı emr ü fermānı 

R 98a, 
YB 45a, 
M 2b 

73 Fürū˘ı levģ-i rāha yazdı bir ĥašš-ı celī gūyā 
Ki oldı ŝıdķına bir ģüccet-i ķaš˘ī-i deyyānī 

R 98b, 
YB 45b, 
M 2b 

74 Şu ebr-āsā ki ol ĥurşīd-ile hem-seyr olmışdı 
Ģarāretden olup ol şehriyāre sāye-i bānī 

R 99b, 
YB 46a, 
M 2b 

75 Yemīn itdüm meh-i münşaķķa kim ol ķalb-i yektāya 
Müşābihdür bu sevgendümde yoķdur ģınś-i eymānī 

R 100b, 
YB 47a, 
M 2b 

76 Daĥi ol muģteviyy-i ġār olan ĥayr-ı keremden kim  
Gürūh-ı müşrikīnüñ oldı kūr anlardan ˘aynānı 

R 102a, 
YB 47b, 
M 2b 

77 O ġār içre o yār-ı ġār-ile ol seyyidü’l-ebrār45 
Šururken dirdi küffār bunda yoķdur nev˘-i insānī 

R 103a, 
YB 48a, 
M 2b 

78 Ģamām u ˘ankebūt ol şāha oldı perde-dār-ı ġār 
Anı kūrī-dilān-ı müşrikīn žann itdi berrānī 

R 103b, 
YB 48b, 
M 2b 

79 Cenāb-ı Ģaķķ’uñ itdi ģıfžı ol sulšān-ı ma˘ŝūmı 
Teżā˘īf-i düru˘dan hem ģuŝūn-ı ˘ālden ġānī 

R 104b, 
YB 49a, 
M 2b 

 
42 mehzūm u mehrūb: merhūb u mehzūm M. 
43 mehzūmāna: merdūdāna M. 
44 Hezīmetde hemān aŝģāb-ı fīle döndiler anlar: Müşābih oldılar aŝhāb-ı fīle hezmde 

bunlar M (M’de ilk hali kenarda fark olarak kaydedilmiştir). 
45 ebrār: kevneyn M. 
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80 Sipihrüñ saĥt-gīr-i pençe-i ser-tīz-i cevrinden 
Ĥalāŝ itdüm o şāha isticār-ile girībānı 

R,148b, 
YB 77a, 
M 3b 

81 Ne itdümse niyāz ol keff-i ˘ālem-baĥş-ı cūdından 
O ĥayr-ı müstelemden görmedüm bir vaż˘-ı ģirmānī 

R, 149b, 
YB 77b, 
M 3b 

82 Ŝaķın inkār itme vaģy-i rüˇyāvīsini zīrā 
Uyumazdı dil-i bīdārı der-ĥāb olsa çeşmānı 

R 91a, 
YB 40b, 
M 2b 

83 O dem ģīn-i bülūġ-ı cevher-i ķuds-i nübüvvetdür 
O dem inkār olınmaz feyż-i ķalb-i genc-i ˘irfānı46 

R 92b, 
YB 41b, 
M 2b 

84 Te˘ālallāh ne ˘ālīdür ki olmaz mükteseb īģā 
Daĥi yoķ bir nebī peyġām-ı ġayb üzre ola cānı 

R 93b, 
YB 42a, 
M 2b 

85 Şifā-yāb oldı niçe derd-mendān lems-i keffinden 
Ĥalāŝ oldı niçe mecnūn-ı ser-sām-ı47 beyābānī 

R 94b, 
YB 42b, 
M 2b 

86 Ģayāt-ı tāze buldı sāl-i şehbā da˘vetinden tā 
Ki oldı ġurre-veş a˘ŝār-ı dühme zīb-i pīşānī 

R 96a, 
YB 42b, 
M 2b 

87 Şu ebr-ile ki selsāl-i füyūżından ŝanursıñ kim 
Bišāyıģlar yem-i seyyāle yāĥud seyl-i cūşānī 

R 97a, 
YB 44b, 
M 2b 

88 Beni evŝāf u āyātıyla ķoñ ol şāh-ı kevneynüñ 
Ki ol nār-ı ķırā-veş ŝaldı dehre nūr-ı i˘lānı 

R 105b, 
YB 49b, 
M 2b 

90 O lü’lü’ gibi ģüsni munšažam olsa olur müzdād 
Perīşān olsa gelmez meblaġ-ı ķadrine noķŝānī 

R 106a, 
YB 50a, 
M 2b 

89 Tešāvül itmez istīfāsını āmāl-i meddāģīn 
Mekārim-nāme-i źātındaki aĥlāķ-ı ģannānı 

R 106b, 
YB 50b, 
M 2b 

[Kur’ân’ın Fazileti] 
91 Odur āyāt-ı ģaķ kim lafžı mu˘ciz resmi muģdeśdür 

Velī48 ma˘nāsıdur vaŝf-ı ķadīm-i źāt-ı Raģmānī 
R 108a, 
YB 51a, 
M 2b 

 
46 O dem inkār olınmaz feyż-i ķalb-i: Olınmaz red o dem sırr-ı ķulūb-ı M. (M’de ilk 

hali kenarda fark olarak kaydedilmiştir). 
47 ser-sām-ı: bī-˘aķl M. 
48 Velī: daĥi M. 
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92 Münezzehdür zamāndan līk evā’ilden ider iĥbār 
Daĥı ģāl-i me˘ād-ı ĥalķı rūģānī vü cismānī  

R 110b, 
YB 52b, 
M 2b 

93 Tefevvuķ itdi i˘cāz-ı nebiyyīne olup bāķī49 
Ki zīrā mu˘cizāt-ı sāyir oldı ģādiś ü fānī 

R 111a, 
YB 53a, 
M 2b 

94 Şu50 muģkemdür ki ol51 āyāt-ı Ģaķ ehl-i şiķāķa hīç 
Ķomaz bir şübhe hem mebġī degül bir ģükme bürhānı52  

R 112a, 
YB 53b, 
M 3a 

95 Rucū˘ itdi te˘ānüd53 eyleyen a˘dāları āĥir 
İdüp teslīm ü iķrār meblaġ-ı i˘cāz-ı Ķur’ān’ı  

R 113a, 
YB 54a, 
M 3a 

96 Belāġatle mu˘ārıżlar da˘āvīsini redd itdi 
Ģarīminden ġayūruñ reddi-veş dest-i şerīrānı54 

R 113b, 
YB 54b, 
M 3a 

97 Me˘ānīsi mededde mevc-i baģr-i bī-kerān-āsā 
Şikest eyler ķiyemde cevherin ol ģüsn-i bī-śānī 

R 114b, 
YB 55a, 
M 3a 

98 Degül mümkin55 ˘ucābı ģadd-i iģŝāya ola ķābil 
Daĥı56 virmez seˇāmet ķalbe ikśār-ile Ķurˇān’ı57 

R 115b, 
YB 55b, 
M 3a 

99 Münevver olduġı-çün dīde-i ķārī didüm billāh 
Žafer bulduñ viŝāl-i Ģaķķ’a šut o ģabl-i Furķān’ı 

R 116a, 
YB 56a, 
M 3a 

100 Lehīb-i nārdan ĥavfen tilāvet eyler-iseñ ger 
O vird-i pür-şiyemle itdüñ išfā ģarr-ı nīrānı 

R 117a, 
YB 57a, 
M 3a 

 
49 Tefevvuķ itdi i˘cāz-ı nebiyyīne olup bāķī: Olup bāķī tefevvuķ itdi i˘cāz-ı nebiyyīne 

M. 
50 Şu: o M. 
51 ol: o M. 
52 bürhānı: īķānı M. 
53 te˘ānüd: te˘āruż M. 
54 Ģarīminden ġayūruñ reddi-veş dest-i şerīrānı: Hemān redd-i ġayūr-āsā ģamādan 

dest-i şūrānı M. (M’de kenarda mısraın ilk hâli yazılmıştır.) 
55 Degül mümkin: ne mümkindür M. 
56 Daĥı: yine M. 
57 Ķurˇān’ı: tibyānı M. 
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101 Şu58 ģavż-ı pür-źülālüñ ˘aynıdur o kim ider tebyīż 
Ģumem gibi sevādü’l-vech olan taķŝīr-kārānı 

R 118a, 
YB 57b, 
M 3a 

102 Daĥi mīzāna beñzer hem ŝırāša ˘adl ü ķısšında 
Degül ġayrıda ķā’im iĥtiŝāŝ itmiş o vaŝfānı 

R 119a, 
YB 58a, 
M 3a 

103 Ta˘accub eyleme inkār-ı ģussādı tecāhülden 
Yirindeyken şu˘ūr u ˘aķl ü idrāki vü iź˘ānı 

R 119b, 
YB 58b, 
M 3a 

104 Remedden dīde gāhī nūr-ı ĥurşīdi ider inkār 
Seķamdan gāhī fem ša˘m-ı leźīź-i āb-ı ģayvānı 

R 120a, 
YB 59a, 
M 3a 

[Mîrac Mucizesi] 
105 Eyā ĥayr-ı cemī˘-i merci˘-i efrād-ı ˘ālem kim 

Gelürler sāģa-i iclāline rükbān u riclānı59 
R 121a, 
YB 59b, 
M 3a 

106 Ve yā ey āyet-i kübrā-yı dāreyn-i dil-i āgāh60 
Ve yā ey ni˘me-i ˘užmā-yı ni˘met-cū-yı ˘irfānī 

R 121b, 
YB 59b, 
M 3a 

107 Gice teşrīf itdüñ bir ģaremden birine gūyā 
Meh-i ˘ālem-firūz eyler şeb-i tār içre seyrānı 

R 122b, 
YB 60a, 
M 3a 

108 Teraķķī eyledüñ ol menzile tā “ķābe ķavseyn61”den 
Müyesser olmadı bir ferde idrāki vü  iź˘ānı 

R 123b, 
YB 61a, 
M 3a 

109 Seni ol menzil-içün62 enbiyālar eyledi taķdīm 
Şu taķdīm-ile kim eyler ĥadem maĥdūmına anı 

R 125a, 
YB 61b, 
M 3a 

110 Šıbāķ-ı seb˘ı itdüñ  ĥarķ olarla ĥārıķ-ı ˘āde 
Ki bir mevkible kim olmışduñ anuñ sen de ĥāķānı63 

R 126a, 
YB 62a, 
M 3a 

111 Maģall-i himmet-i ehl-i himemden ķalmadı ģattā 
Bütün sebķ eyleyüp  ķaš˘ eyledüñ merķā-yı ķurbānı 

R 126b, 
YB 62b, 
M 3a 

 
58 şu: o M. 
59 rükbān u riclānı: riclān u rükbānı M. 
60 dāreyn-i dil-i āgāh: ˘ibret-bīn-i kevneynā M. 
61 “…iki yay aralığı kadar…” mealindeki bu ibare K. Kerim’de (Necm: 9) 

geçmektedir. 
62 menzil-içün: menzilet-çün M. 
63 ĥāķānı: sulšānı M. 
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112 İżāfet ile ĥafż itdüñ cemī˘-i menzili zīrā 
˘Alem-veş ferden olduñ ref˘-ile med˘uvv-i cānānī64 

R 127b, 
YB 63a, 
M 3a 

113 O vaŝl içün ki maģfīdür o ebŝār-ı ĥalāyıķdan 
O sırra fevz içün kim ĥalķ o sırruñ oldı nādānı 

R 128b, 
YB 63b, 
M 3a 

114 Tefāĥur eyledüñ her bir feĥārı faĥr-ı bī-şirket 
Tecāvüz65 eyledüñ bī-müzdeģam her cāya vaģdānī 

R 129b, 
YB 64b, 
M 3a 

115 Muģaŝŝal oldı ķadrüñ rütbe-i idrākden ˘ālī 
Olınmaz derk saña baĥş66 olan in˘ām-ı Yezdānī 

R 130a, 
YB 64b, 
M 3a 

116 Beşāret ma˘şer-i İslām’a olsun kim bizüm çün var 
Ki bir dārü’l-˘ināyet ġayr-ı mühdem67 rükn ü bünyānı 

R 130b, 
YB 65a, 
M 3a 

117 Olınduksa reh-i Ģaķķ’a o faĥru’r-rüsl ile da˘vet 
Bi-ģamdillāh ki bulduķ ĥayr-ı ümmetlikle rücģānı 

R 131a-
b, YB 
65b, M 
3a 

 
[Cihadın Önemi] 

118 Peyām-ı bi˘śeti ķalb-i ˘adüvvi mürte˘ib ķıldı 
O ziˇr-āsā68 ki icfāl69 itdi ġafl-i gūsfendānı 

R 132a, 
YB 66a, 
M 3a 

119 O rütbe nīze-bāz oldı ˘adūya her melāģimde 
Ki ģākī oldı laģm u żamm-ı ķaŝŝābān-ı dükkānı 

R 132b-
133a, YB 
66b, M 
3a 

120 Firāra vüdlerinden ġıbša itdiler şu eşlāˇa 
Ki inşāb eylemişdi pençe-yi raĥmı vü ˘iķbānı 

R 133b, 
YB 67a, 
M 3a 

121 Güźār eyler leyālī ˘iddetin idrāk itmezler 
Gelince tā leyālī-i şuhūr-ı ģurmüñ ezmānı 

R 134a, 
YB 67b, 
M 3a 

 
64 cānānī: ģannānī M. 
65 tecāvüz: tevāŝul M. 
66 baĥş: feyż M. 
67 mühdem: mehdūm R. 
68 O ziˇr: şu nebˇ M. 
69 icfāl: ir˘āb M. 
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122 Bu dīn ol żayfa beñzer kim der-i a˘dāya gelmişdür 
Şu abšāl ile kim ĥorende lahm-ı ehl-i bušlānı  

R 135a, 
YB 68a, 
M 3a 

123 Çeküp baģr-ı ĥamīsin edhem-i çāpük-˘inān üzre 
Urup mevc ıŝšıdām-ı ŝaff-ı kūh-endāz-ı fürsānı 

R 135b, 
YB 68b, 
M 3a 

124 Şu her bir müntedib ve muģtesib lillāhdan k’anlar 
İderler ķal˘ bīĥ-i70 ĥayzürān-ı ehl-i küfrānı  

R 136a, 
YB 69a, 
M 3a 

125 Nihāyet anlaruñ sa˘yiyle oldı millet-i İslām 
˘Azīz ü muģterem źī-˘acz iken enŝār u a˘vānı 

R 137a, 
YB 69b, 
M 3b 

126 Ebed mekfūledür ĥayr-ı eb ü ba˘l ile düşmenden 
Anuñ-çün görmedi yütm ü erāmil gibi ĥüsrānı 

R 137b, 
YB 70a, 
M 3b 

127 Celāletde cibāle beñzer anlar ŝor meŝādimden 
Ne şey gördüklerin71 her muŝšademde ricl ü rükbānı72 

R 138b, 
YB 70b, 
M 3b 

128 Ġazāvāt-ı Ģuneyn’i vü Bedir Uģd ŝor bilenlerden 
Fuŝūl-i ģatfini kim oldı edhā vaĥmeden şānı 

R 139b, 
YB 71b, 
M 3b 

129 Beyāż-ı tīġ olurdı la˘l-gūn ĥūn-ı e˘ādīden 
Ser-i düşmenden itdükçe dem-i yāķūt fevrānī 

R 140b, 
YB 71b, 
M 3b 

130 O küttābīn-i sümrü’l-ĥaššuñ aķlāmı ķomazdı hīç 
Bi-lā-aˇcām ģarf-i cism-i a˘dā-yı leˇīmānı 

R 141a, 
YB 72a, 
M 3b 

131 Silāģı tāmm hem sīmāları mümtāz u beyyindür 
Olur mümtāz Selem’den lehce-i verd-i ĥıyābānī  

R 142a, 
YB 72b, 
M 3b 

132 Nesīm-i naŝr eser saña peyāmından o şīrānuñ73  
Ŝanursın zehr kemminde o her bir merd-i ġayyānı74 

R 142b, 
YB 73a, 
M 3b 

133 Ĥuyūl üzre nebāt-ı rübve beñzerler ŝalābetde 
Buña bā˘iś degüldür şedd-i  zīr-i teng-i esbānı 

R 142b, 
YB 73b, 
M 3b 

 
70 İderler ķal˘-ı bīĥ-i: ki istīŝāl iderler M. 
71 gördüklerin: gördügini M. 
72 ricl ü rükbānı: ceyş-i ˘udvānı M. 
73 şīrānuñ: merdānuñ M. 
74 ġayyānı: şec˘ānı M. 
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134 O rütbe itdi istīlā meĥāvif-kim dil-i düşmen 
Tefarruķdan mu˘aššal oldı ģayvān-ile şüc˘ānı75  

R 143a, 
YB 73b, 
M 3b 

135 O men kim ola naŝr-ı seyyidü’l-ebrār ile manŝūr 
Olurdı sāģa-i ġābında żayġam görse tersānī 

R 144a, 
YB 74a, 
M 3b 

136 O sulšān-ı refī˘üñ76 evliyāsı muntaŝırdur hep 
Ġarīķ-i lücce-i ģiźlāndur a˘dā-yı hirāsānı77 

R 144b, 
YB 74b, 
M 3b 

137 Nüzūl78 itdürdi ģıŝn-ı milletine ümmetin gūyā 
Esed eşbālini ācāmı içre itdi iģŝānı 

R 145a, 
YB 75a, 
M 3b 

138 Niçe ehl-i cidāli eyledi āyāt-ı Ģaķ maġlūb 
Daĥi mebhūt u mülzem ķıldı niçe ĥaŝm-ı ferzānı 

R 145b, 
YB 75a, 
M 3b 

139 Saña mu˘ciz yeter fetretdeki ˘ilmiyle idrāk it 
O ümmīnüñ dem-i yütmindeki teˇdīb-i Rabbānī 

R 148a, 
YB 76b, 
M 3b 

[Nedâmet ve Ümit] 
140 Bu na˘t ile o şehden šālib-i ˘afv-ı źünūbam kim 

Ki nažm u neśr-ile cem˘ine olmışdum şitābānī 
R 150a, 
YB 77b, 
M 3b 

141 Baña zīrā ki79 taķlīd itdi anlar şey˘-i bed-fercām 
Ki ben anlarla gūyā olmışam bir hedy-i ķurbānī  

R 150b, 
YB 78a, 
M 3b 

142 Bu ģāletlerde ben ġayy-ı ŝabāya uydum ammā kim 
Mücerred sūdum oldı andan āśām u ned[ī[mānī 

R 151a, 
YB 78b, 
M 3b 

143 Baķuñ bu ĥasr-ı nefs-i žālime vaķt-i ticāretde  
Ne aldı dīni dünyā ile ne itdi bu meylānı 

R 152a, 
YB 78b-
79a, M 
3b 

144 Şu kim dünyā-yı dūnı itse ˘uķbā ile istibdāl 
Olur bey˘ u selemde aña žāhir ġabn-ı fettānī 

R 152b, 
YB 79a, 
M 3b 

 
75 ģayvān-ile şüc˘ānı: insān-ile (?) M. 
76 refī˘üñ: kerīmüñ M. 
77 Ġarīķ-i lücce-i ģiźlāndür a˘dā-yı hirāsānı: ˘Adūsında bulınmaz görmedi ĥüsrān u 

ĥiźlānı M. 
78 Nüzūl: ģulūl M. 
79 Baña zīrā ki: ki ki zīrā baña M. 
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145 Degüldür muntaķıż  ˘ahdüm günāh itsem de ol 
şehden  
Daĥi hem dilde müstaģkemdür anuñ ģabl-i īmānı 

R 153a-
b, YB 
79b, M 
3b 

146 Semiyy olmaġla vardur źimmetüm zīrā o sulšāna 
Ol-ise cümleden evfā-durur īfāda peymānı 

R 154a, 
YB 80a, 
M 3b 

147 Me˘ādumda baña olmazsa fażlen dest-gīr ol şāh  
Sezādur dirseler gel geldi laġz-i pāyuñ āvānı80 

R 155a, 
YB 80b, 
M 3b 

148 Ve lākin rācī-i lušfını ģāşā eyleye maģrūm 
Ne mümkindür ki ġayr-ı muģterem ˘avd ide cīrānı 

R 155b, 
YB 81a, -
M 

149 O sulšānuñ medīģin fikrüme ilzām idelden tā 
Ĥalāŝ-ı cāna ĥayr-ı mültezem buldum o idmānı 

R 156a, 
YB 81a, 
M 3b 

150 Yed-i muģtācını feyż-i ˘amīmi teng-dest itmez 
Şu zehr-āsā ki gül-ĥadd eyler anı feyž-i cūdānī 

R 156b, 
YB 81b, 
M 3b 

 
[Dua ve Niyaz] 

151 Degüldür maķŝadum bu medģ-ile şol81 zīnet-i dünyā 
Ki medģ-i Herm-ile dest-i Züheyr almışdı ol kānı 

R 157a-
b, YB 
82a, M 
3b 

152 Baña ey Ekremü’l-Ĥalķ var mı senden ġayrı bir melceˇ 
Ģulūl itdükde ol dehyā-yı ˘ālem-gīr-i ģusbānī  

R 158a, 
YB 82b, 
M 3b 

153 Baña lušf-ile cāhuñ teng olmaz yā Resūlallah 
İdince ol Kerīm-i Müntaķim aĥź ehl-i ˘iŝyānı82 

R 159a, 
YB 83a, 
M 3b 

154 Senüñ cūduñla geydi zīrā83 dāreyn kisve-i taģķīķ 
˘Ulūmuñdan-durur hem ˘ilm-i levģ u kilk-i rūģānī 

R 162b, 
YB 84b, 
M 3b 

 
80 Sezādur dirseler gel geldi laġz-i pāyuñ āvānı: Baña diñ geldi gel ey şaĥŝ laġz-ı 

pāyuñ āvānı M. 
81 şol: bu M. 
82 İdince ol Kerīm-i Müntaķim aĥź ehl-i ˘iŝyānı: O dem aĥź eyledükde ol Kerīm-i 

müntaķim cānı M. 
83 geydi zīrā: zīrā geydi M. 
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155 Ümīdüñ kesme Ģaķ’dan z̄elle-i ˘užmā ile iy nefs 
Ki zīrā ķašre gibidür kebāyir baģr-i ġufrānı 

R 165b, 
YB 85a, 
M 3b 

156 Ümīdüm raģmet-i Ģaķ’dan budur kim vaķt-i 
ķısmetde 
Düşe her mücrimüñ payına o miķdār-ı ˘isyānı 

R 166b-
167a, YB 
86a, M 
3b 

157 Recāmı itme yā Rab mün˘akis lušfuñla ˘indüñde 
Daĥi ķılma ümīdüm ķaš˘ taĥķīķ it bu ģusbānı84 

R 167b, 
YB 86b, 
M 3b 

158 Bu ˘abd-i mücrimi elšāf-ı dāreyn ile dil-şād it 
Ki anuñ yoķdur ol ehvāle yā Rab ŝabr u sāmānı 

R 168a-
b, YB 
87a, M 
3b 

159 İźin iģsān ķıl suģb-ı ŝalāta dāˇimā senden  
Ki yaġdursın o Ĥatmü’r-rüsli üzre cūd u iģsānı 

R 169a, 
YB 87b, 
M 3b 

160 Ŝabā itdükçe taģrīk ˘aźbe-i bān-ı ĥoş-endāmı 
Daĥi itdükçe pür-şevķ ˘īsi ģādī-i ĥoş-elģānı 

YB 88a, 
R 170a, 
M 3b 

 

Sonuç 

18. yüzyıl âlim ve müelliflerinden olan Koçhisârîzâde Süleymân Tâlib’in 
biyografisini ve nazmettiği manzum Kasîde-i Bürde tercümesinin 
neşrini esas amaç olarak belirleyen bu makalede varılan en önemli 
sonuçlardan biri mütercimin biyografisine dair yapılan tespitler 
olmuştur. Yakın zamana kadar herhangi bir bilimsel çalışmaya konu 
olmayan mütercimin biyografisi ve eserlerine dair yeni bilgiler tespit 
edilmiştir. Bu bilgiler, Osmanlı yazın kültürüne dair tespit çalışmaları 
için daha çok mesafe kat edilmesi gerektiğini ortaya koymaktadır. Klasik 
biyografik kaynaklarda kendisine yer bulmadığı anlaşılan müellifin 
yazdığı kitap ve risaleleri, istinsah ettiği metinler ile sahip olduğu 
kitaplar ve bunlara düştüğü kayıtlar onun biyografisi için asıl kaynaklar 
olmuştur. Bundan dolayı Osmanlı dönemi âlim, edip ve şairlerinin 
biyografisini oluştururken sadece klasik kaynaklara bağlı kalmamak ya 
da bu kaynaklarda verilen bilgilerle yetinmeyip kişilerin sahip 
olabilecekleri mecmualar, kitaplar ve istinsah ettiği kitapların yanısıra 
arşiv kaynaklarının sağladığı verilerin de biyografi oluşumu için etkin 

 
84 ümīdüm ķaš˘ taĥķīķ it bu ģusbānı: ģisābum münģazim lušf eyle āsānī M. 
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olarak kullanılması gerektiği bir kez daha örneklendirilmiştir. Öte 
taraftan Koçhisârîzâde’nin oluşturulan biyografisi ve tespit edilen 
eserleriyle birlikte bir kez daha ortaya çıkmıştır ki Osmanlı edebiyat 
geleneğini sadece Türkçe merkezli olarak ele almak bu edebiyat 
geleneğinin geniş ve çeşitlilik arz eden yapısını örtmekte ve 
silikleştirmektedir. Bundan dolayıdır ki Osmanlı İmparatorluğu’nun 
çok kültürlü ve çok dilli yapısı dikkate alınarak daha birçok temsilci ve 
ürünün gün yüzüne çıkarılması gerektiği ortaya çıkmıştır. 
 
Bu makaleyle birlikte varılan sonuçlardan biri de daha evvel ortaya 
konulduğu üzere şerh ve tercüme olgusunun iç içe geçmiş yapısıdır. 
Koçhisârîzâde’nin de bir metne yönelik şerh türündeki üretimini aynı 
metne yönelik manzum bir tercüme ile desteklediği görülmektedir. 
Koçhisârîzâde başkasına ait bir tercümeden ziyade kendisinin 
nazmettiği tercüme metnini Bürde’ye yazdığı Arapça şerhin içerisine 
almış ve tercümenin bu sayede elimize ulaşan üç nüshasından ikisi söz 
konusu şerh metni sayesinde günümüze ulaşmıştır. 
 
Koçhisârîzâde’nin manzum tercüme örneğinin işaret ettiği önemli bir 
husus da müelliflerin ürettikleri metinleri zamanla ve türlü vesilelerle 
önemli oranda revize edebilecekleri gerçeğinin dikkate alınmasıdır. 
Bunun da ancak nüshalar arası ilişkileri tespit etmek ile mümkün 
olabileceği unutulmamalıdır. 
 
Tercümesinin başına veya sonuna yan metin niteliğinde herhangi bir 
metin koymayan Süleyman Tâlib’in çeviri anlayışına dair söylemsel 
bağlamda bilgi sahibi değiliz; ancak tercümesini kaynak metinle 
karşılaştırmalı olarak okuyup bu gözle inceledikten sonra mütercimin 
genel olarak kaynak metnin anlam dairesini doğru bir şekilde anlayıp en 
geniş hâliyle bu anlam dairesini erek metinde yeniden oluşturduğu 
görülmektedir. Bunu yaparken mütercimin genellikle kaynak metni söz 
dizimsel bağlamda yeniden inşa edip kaynak metnin söz dizimine çok 
fazla bağlı kalmadığı anlaşılmaktadır. Tercümesinin bütünü dikkate 
alındığında kaynak metindeki anlam dairelerini erek metinde yeniden 
üretmeye çalışırken anlamı umumi olarak Osmanlı şiir geleneğinin 
kavramları, söz varlığı ve mazmunları ile karşılayıp kaynak metnin 
yabancılığını önemli oranda yerlileştirdiği, böylece klasik şiire uyumlu 
hâle getirerek tercüme ettiği görülmektedir. Bunu yaparken nazım 
tekniğini de oldukça başarılı bir şekilde kullanmıştır. Bu bağlamda da 
onun tercümesinin 17. yüzyıldaki Bürde mütercimlerinden Seyyid 
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Hüseyin’in aruz ve kafiye kullanımına göre oldukça başarılı olduğu, 
eserde aruz ve kafiye kullanımın bu iki sahadaki kaidelere uygun olarak 
kullanıldığı görülmektedir. 
 
Koçhisârîzâde’nin tercih ettiği vezin ve kafiyenin daha evvel yapılan 
Zâtî, Fâzlî ve Kemâlâtî tarafından da kullanıldığı tespit edilmiştir. Bu 
tercümeler arasında yapılan kısmî karşılaştırmalı okuma neticesinde 
Zâtî, Paşasaraylı Fazlî ve Süleymân Tâlib’in tercümeleri arasında, 
özellikle de Fazlî ile Tâlib’in tercümeleri arasında nazire bağlamında 
değerlendirilmeye uygun bir yakınlık olduğu tespit edilmiştir. Bu 
bağlamda umumi manada tercüme metinleri, hususi olarak da 
Bürde’nin manzum veya mensur tercümeleri arasında yapılacak 
mukayeseli çalışmalar sayesinde mütercimlerin bir metni tercüme 
ederken aynı metnin daha evvel yapılan tercümelerini görme ihtiyacı 
hissedip hissetmedikleri, eğer gördülerse bunlardan ne oranda ve nasıl 
yararlandıkları gibi meselelerde önemli sonuçlara varılacağı 
kanaatindeyiz. 
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	ÖZET
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